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Frontispice de la 1° édition 

Cinq versions de Robinson Crusoe en latin
.   

Le Robinson Crusoé de Daniel Defoe parut en 1719
. Il fut rapidement traduit en d’autres langues et surtout adapté pour les jeunes lecteurs. Ainsi Joseph Heinrich Campes (1746-1818) donna-t-il une version simplifiée en allemand sous le titre de  Robinson der Jüngere (Robinson le Jeune), lisible sur ce site —http://gutenberg.spiegel.de/campe/robinson/robinson.htm —. Il avait d’ailleurs manifesté, dans la préface de sa traduction, son intention d’en donner une version en latin à condition de trouver un latiniste compétent et disponible ! Trois  traducteurs ont tour à tour donné corps à ce projet.

Trois adaptations du Robinson der Jüngere  de J.H. Campes. 
Philipp Julius Lieberkühn (1754-1788). 

Il publia sa version sous le titre  “Robinson Secundus”  en 1785.

(http://books.google.fr/books?id=Bqs7AAAAcAAJ&printsec=frontcover&hl=fr&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false).  

François-Joseph Goffaux (1765-1736).
Il publia en 1809 un Robinson Crusoeus essentiellement fondée sur les parties dialoguées de l’oeuvre de J.H. Campes. Son oeuvre se répandit en France, en Anglettere et aux USA
.  

Johann Friedrich Gottlieb Nagel  (1790-1855) 

Il rendit en latin le livre de J.H. Campes sous le titre Robinsonius Minor  (1828)

(http://www.pantoia.de/Robinson/RM/RM1828_DIGI/index.html)  (http://books.google.fr/books?id=V1AuAAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=fr&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false)

Deux autres traductions importantes 

Deux autres traductions de Robinson Crusoe en latin ont fait date : celles- là ne s’appuient pas sur l’adaptation allemande de J.H. Campes. 

Francis William Newman (1805-1897)

Il  fit paraître en 1834 un “Rebilius Crusoe”, qui s’appuie directement sur l’oeuvre originale de Daniel Defoe.  (Francis William Newman, Rebilius Cruso: Robinson Crusoe, in Latin; A Book to Lighten Tedium to a Learner, London, Trübner & Co., 1884.) 

Arcadius Avellanus ( 1851-1935) 

Hongrois de naissance, il se nomme Árkád Mogyoróssy (prononcez  Modjorohschi )  ce qui veut dire en Hongrois  “noisette”  d’où en latin “Avellanus” .  Il fit paraître aux USA, en 1928,  une  Vita discriminaque Robinsonis Crusoei, qui au début suit de près  le roman de D.Defoe pour devenir peu une fiction à part entière. 

__________________

François-Joseph Goffaux (1765-1736).  
Biographie extraite du dictionnaire des parlementaires français de 1789 à 1889 (A.Robert et G.Cougny)

Né aux environs d’Anger député en 1791, né à Paris le 15 février 1755, mort à Paris le 10 juin 1836, fit ses études au collège Louis-le-Grand et s'occupa de commerce et d'industrie. Lors de la Révolution, il dirigeait une manufacture à Angers. Ses concitoyens le nommèrent administrateur de Maine-et-Loire, maire de Mouliherne, et, le 10 septembre 1791, député du département à l'Assemblée législative, le 7e sur 11, par 273 voix (447 votants, 663 inscrits). Goffaux n'eut qu'un rôle parlementaire très effacé. Effrayé des progrès de la Révolution, il passa en Angleterre après la session, et vécut en donnant des leçons de littérature. De retour en France sous le Consulat, il sollicita et obtint la place de professeur de poésie latine au Prytanée français, où il fut, sur sa demande, suppléé en 1813 par Cousin. Goffaux prit sa retraite comme professeur en 1815, mais continua de s'occuper de travaux littéraires et historiques à l'usage des établissements d'instruction. On a de lui : Tableau chronométrique des époques principales de l'histoire, depuis la prise de Troie jusqu'à nos jours (1803) ; Conseils pour faire une version (1811); Conseil pour faire un thème (1812); Tableaux séculaires chronométriques de l'histoire de France (1825); Devoirs d'humanité (1826), etc.

Bonne lecture !   

Robinson Crusoeus

—1° ensemble : chapitres I à X —
Caput primum

Robinsonis ortus, indoles, educatio. — Cupido peregrinandi. — Discessus a parentibus. — Profectio Londinum. — Infausta initia. — Tempestas. — Navis obruta fluctibus. — Robinson alia exceptus advenit Londinum, unde solvit ad Guineam.    

_________________


Erat Eboraci, in urbe apud Anglos celeberrima, vir quidam, cui nomen Robinson <erat>
.  Suscepit ex uxore tres filios
.

Maximus natu, armorum studiosior quam librorum
, tractare a teneris gladios
, ordine militari pueros instruere
, aures vicinorum repetito tympani sonitu obtundere
, vixque adolescens factus, e fictis certaminibus ad vera procurrens, militiae nomen suum dedit
.

[2] Cum ille didicisset per aliquot menses stare et sequi, vertere corpus ad sinistram dexteramve
, exarsit bellum Turcas inter et Anglos
, in quo, cum multa egregie fecisset, cecidit adverso confossus vulnere 
.

Alter
 qui litteras in gymnasio discebat ut causas in foro ageret, saepe principatum
 inter aequales in solitis concertationibus
 obtinebat ; nec parva erat parentum magistrorumque de juvene expectatio ; sed cum forte in feriis septembralibus
 corpore adhuc calido aquam frigidam imprudentius bibisset, in morbum incidit et intra paucos dies extinctus est
.

Jam nullus supererat praeter minimum natu, qui Crusoe appellabatur
. Itaque suam in eo spem omnem ambo parentes collocaverunt, quippe qui ipsis esset unicus 
. Nihil eo carius in terris habebant; sed amor eorum non erat rectae rationi consentaneus
.

Cum enim debuissent certam ei vivendi disciplinam tradere
, multaque utilia simul et jucunda [3] eum docere quae ipsum olim bonum et beatum effecissent, omnia filiolo indulserunt
 ; qui cum ludere quam studere mallet
, totam illam aetatem, quae bonis artibus vacare poterat, in otio et nugis consumpsit
.

Pater optabat ut ille mercaturae se adjiceret
. Qua quidem (proxime ab
 agricultura) nihil melius, nihil fructuosius, nihil homine libero dignius
. Hoc vero minime filio placuit ; se malle ait orbem terrarum peragrare, ut multas res novas audire, multas videre posset
.

Jam annum aetatis decimum septimum attigerat
, plurimum vero temporis triverat in otio
. Quotidie autem patrem urgebat, ut ab ipso peregrinandi licentiam impetraret, quam ille nolebat concedere
. Quadam die, cum, more suo, praeter portum cursitaret
, incidit in unum ex aequalibus, navarchi cujusdam filium, qui in eo erat ut cum patre Londinum navigaret
.

Interrogavit eum sodalis  an adjungere se socium itineris vellet
. Libenter, ait Crusoëus, - [4] vereor autem ut parentes id mihi concedant
 ! Hui! respondet alter, sine venia proficiscendum est
. Post tres hebdomades reduces erimus
. Parentibus vero nuntiandum curabis quonam terrarum migraveris
. Careo autem pecunia, ait Crusoëus 
. Nihil refert, alter excipit
, siquidem hoc tibi constabit gratis
.

Robinson noster, re paululum deliberata, illico manum cum altero jungens
, Euge, o bone, exclamat! ibo tecum, sed confestim navem conscendamus. Tum mandat cuidam ut horis aliquot elapsis patrem conveniat
 moneatque filium, ad Londinum invisendum profectum, mox rediturum esse
. Quibus peractis, ambo sodales navem conscendunt
.

Nec multo post nautae solvunt anchoras, velaque vento intendunt
. Navis agi incipit
, navarchusque tribus explosis tormentis bellicis, urbi valedicit
. Stabat Robinson in stega
 et vix praeconceptam ex optato diu itinere laetitiam capiebat
.

Caelum serenum erat, ventusque adeo secundus [5] ut brevi Eboracum e conspectu abeuntium se subduxerit 
. Postera die, jam eo devenerant ubi Ousa in mare effluit
, et nunc altum tenent
 !  Quanta vero Robinson admiratione stupuit
 , cum maris immensitatem intuens, supra se nihil praeter caelum, atque nihil ante, pone, circa se nisi aquam conspexit!

Fuit per biduum aer serenus, ventusque belle flavit navigantibus
. Tertio autem die caelum nubibus tegi, ventusque vehementior esse coepit
. Ac primo fulgura emicant, quasi totum flammis caelum arderet
. Deinde ingruunt tenebrae veluti in altissima nocte
 ; tonitrua cum ingenti fragore resonare
, imber de coelo ruere torrenti similis, mare intumescens fluctus ciere
. Navis modo ad nubes tolli, modo praeceps ferri in profundum
. Quantus funium strepitus
 ! quantus in navi tumultus! quod nactus erat quisque complectebatur ne dejiceretur ipse
.

Robinson, insuetus maris adolescens, cum jactationem - [6]– maris ferre non posset
, nausea correptus est, et tam male se habuit
, ut expiranti similis videretur
.

Heu! parentes optimi! heu! iterum iterumque exclamavit, nunquam vos ego revisam.

Heu! exclamant nautae pallidi desperantesque, periimus
! Abrepti sunt mali
, navis aqua undequaque completur
. His auditis Robinson qui in cubili nautico sedebat
, membris fluentibus, retro collapsus est, ceteri ad antlias accurrerunt, ut navem, si fieri possit, supra aquam retinerent
. Navarchus interim tormenta iterum iterumque explosit ut navibus, si quae forte non longe abessent
, significaret se magno in discrimine versari
. Robinson qui hujus fragoris causam ignorabat, ratus omnia periisse, denuo exanimatus est
.

Et jam pro se quisque aquam exhaurire
, sed in infimo navis tabulato
 crescebat aquae altitudo.

Nihil praeter mortem erat in expectatione. Projiciuntur quidem ad navem sublevandam
  tormenta, [7] dolia, mercium sarcinae; sed nihil haec omnia proficiunt.

Interea navis alia, audito sonitu tormentorum quae ad significandum discrimen explosa fuerant, scapham emiserat ad servandos saltem navigantes
; sed aestus fluctuum obstabat quominus accederet.
 Attamen propius ita demum subiit
, ut <ab> iis qui in navi essent funis projiceretur. Cujus ope scapha tandem attracta est, et in eam quisque desiliit ut saluti consuleret
. Robinson qui jacebat defuncto similis, a quibusdam nautis quos adolescentuli miserebat
, in eamdem conjectus est. Vix paululum a navi recesserant, cum illa ante oculos fluctibus obruta est
: et nunc felicius contigit ut tempestas paulatim sedaretur
; aliter cymba tot hominibus onerata ipsa quoque fluctibus absorpta fuisset
. Tandem post multa pericula, pervenit ad navem
, in quam omnes excepti sunt. 

 [8] Navis illa Londinum tendebat
. Quatuor elapsis diebus ad ostium Thamesis pervenit, quinta vero <die> in portu jecit anchoras. Mox quisque in terram descendit, laetus quod e periculo evasisset
. Vix Robinson pedem e nave extulerat
, cum eum incessit cupido visendae immensae urbis Londini
. Quidquid erat in oculis spectantem ita detinuit
, ut praeteriti immemor, de futuro quidem minime curaret. Tandem suus eum stomachus admonuit Londini haud secus ac alibi terram cibis opus esse
. Itaque adiit praefectum ejus navis quae ipsum advexerat, rogavitque ut liceret ipsius mensae assidere. Ille vero libenter juvenem excepit. Atque inter prandendum ab hospite quaeritur
 quo consilio et quid facturus huc venerit
? Tum Robinson ingenue professus est, se animi recreandi causa hoc iter suscepisse, atque insciis parentibus
, jam autem se esse omnino inopem
. Insciis parentibus tuis? clamat nauta exterritus: utinam hoc ego prius rescivissem
! [9] nunquam sane a me impetrasses
 ut ego te in navem meam admitterem. Robinson demissis oculis, vultuque rubore suffuso siluit
 : nec desiit
 bonus nauta monere adolescentem quam graviter peccavisset, addiditque illum nunquam aliqua ex parte beatum esse posse, donec a suis veniam oravisset
. Robinson commotus multum flevit
;  sed quid agam nunc? rogat ille cum singultu
.

Quid ages? respondet alter primam quamlibet navem quae hinc Eboracum tendit, sine mora conscendes
; tunc reversus ad tuos
 peccati veniam pie rogabis, pollicitus te nunquam postea in simili culpa fore
. Sed plane careo pecunia, ait Robinson
. En quatuor aureos excepit nauta, quas ego tibi commodabo
, licet ipse parvo quod mihi superest aegre caream
. His tu adjutus ad portum te confer
; sit Deus tibi magis propitius redeunti quam nobis fuit navigantibus. His dictis, manum benevole junxit, atque faustum iter ipsi precatus est
. Abiit Robinson.

 [10] Dum ille portum peteret, varia secum in animo volvebat
. Quomodo mei reducem me excipient
? Castigabunt sane propter tale delictum
. Sodales vero et tam multi alii me irridebunt quod tam cito redierim
. Sic diu dubitans quidnam consilii caperet, ad portum pergit
; sed ibi audiit, summa quidem cum voluptate, nullam adesse navem quae Eboracum tenderet. Qui autem hac de re eum certiorem fecerat
, unus e praefectis earum navium erat quae ad Guineam proficiscuntur.

Cum Robinson inter confabulandum
 dixisset se non dolere quod nulla sibi Eboracum redeundi adesset opportunitas, quia mira flagrabat cupiditate peregrinandi
, praefectus navis ei auctor fuit
 itineris ad Guineam faciendi. Quo audito primum Robinson obstupuit. Sed cum praefectus itineris ei declaravisset, iter hoc fore jucundissimum, seque, ut haberet ipse quicum versaretur, gratis eum excepturum
, ac praeterea rem eam esse unde quaestum ille non mediocrem faceret
, tum vero tanta eum invasit cupiditas proficiscendi, ut subito e memoria - [11]–  exciderit quidquid bonus nauta Eboracensis eum admonuerat
. Sed, re paululum considerata, equidem, ait Robinson, quattuor tantummodo aureos habeo
. Ecquid ego commercii cum hac exigua re  eo loco faciam quo tu proficisceris
? Sex insuper aureos ego tibi commodabo, respondit praefectus
. Nec majore pecunia tibi opus est ad emendum unde multas in Guinea opes consequaris
. Quoties ab exiguis initiis res maximae profectae sunt 
!

Sed quid ego his emam? Robinson interrogat; meras nugas
, respondit praefectus, vitrea, torques, cultros, forfices, secures, taenias
, etc. quibus nigri Africae incolae tantopere gaudent, ut tibi vim auri eborisque centies majorem pro iis daturi sint
.

Nec jam diutius Robinson temperare potuit ; sed oblitus parentum, amicorum, patriae, exclamat
: En ego tibi comes itineris praesto sum
. Agedum, respondit praefectus, dexterisque junctis rem paciscuntur
.

[12] Robinson itaque decem aureis dives ad urbem properat, comparat varias merces, uti navarchus praeceperat comparatasque in navem transportandas curat
. Paucis diebus elapsis, vento favente, praefectus navis anchoras solvi
, atque vela ventis dari jussit.                          — Finis Capitis I —

___________




Robinson Crusoeus

Caput secundum

Robinson pergit iter. — Mala omina. — Navis incensa. — Alia fluctibus jactata. — Advehitur ad insulas Canarias. — Descriptio loci illius amoenissimi. — Inde profectus ad Americam naufragium facit.
______________

Novum hoc Robinsonis iter faustissimum initium habuit
. Jamque incolumes fretum Calesium transierant
, et in ipso Atlantico mari versabantur
. Tum vero per plurimos dies continuos vento reflante
 navis <ad>  Americam versus abrepta est
.

At ecce vespere quodam gubernator declaravit se flammas relucentes a longinquo conspicere
, cumque, inspecta tabula nautica, intelligeret vel ad centum milliaria nihil terrarum esse
, conjectabat hunc ignem nihil aliud esse nisi navem incendio flagrantem
.

Vix haec dixerat, cum in auras tolli visa est navis, terribili cum fragore, et mox tota undis obruta est
. Cum nox supervenisset, nihil amplius [14] cerni poterat
. Prima autem luce apparent duae scaphae, cum fluctibus colluctantes, quae remis pertinacius everberabant mare
, ut ad navem accederent. Extemplo praefectus vexillum nauticum explicuit
, significans se ad opem illis ferendam paratum esse
. Navis ipsa omnibus velis ad eos tendit, atque intra dimidium horae ad miseros pervenit
.

Sexaginta erant, viri, mulieres et pueri, qui omnes nave excepti sunt
. Erat res omnino miserabilis, cum infelices illi faucibus mortis se ereptos viderent
. Alii enim flere prae gaudio, alii clamare, quasi periculum nunc primum immineret ; illi exultare saltu lymphatico
, hi vero pallidi manus torquere
. Nonnulli stare muti et stupentibus similes. Nemo quoque inter nautas tam ferreus <erat > quin his conspectis commotus ipse lacrymaretur
.

Cum eis paulatim rediisset animus, unus narravit quid miseris accidisset.

Navis incensa magna quaedam navis erat mercatoria Francorum
, quae ad insulam Martinicam tendebat. Exarserat ignis in cubiculo gubernatoris, flamma tam velociter grassante
, ut nulla [15] ejus extinguendae spes adforet
. Vix per tempus licebat
  se in cymbas recipere, et ab incensa nave paululum discedere
, cum flamma cameram, in qua pulvis tormentarius sepositus est, corripiente, discerpta navis dissiluit
.

Dum haec narrarentur, sedebat in angulo Robinson silens, pallidusque, similis homini quem malefacti remordet conscientia
. Hei mihi! ait ille secum, si cum hominibus illis inter quos sunt profecto quidam longe quam ego meliores tam male agitur
, heu! quid mihi expectandum <est> qui sic erga parentes peccaverim?


Cum illi cibo aliquo refecti fuissent, tum unus qui dignitate caeteris praestare videbatur
, praefectum adiit, crumenamque aureis nummis plenam porrigens
, Ego, inquit, miseram illam navem instruxi
; [16] hoc solum eripui, oroque ut pignus grati pro salute animi accipias
 .

Tum vero fuit res spectaculo digna, certamen ambos inter viros, uter hinc gratior, inde honestior foret.

Absit sane, respondet praefectus, ut munus tuum accipiam
. Cum ego vobis opem tuli
, nihil aliud egi quam
 quod a natura homini erga hominem praescriptum est,  scilicet ut homo homini, quicumque sit, consulat, ob <unam> eam causam quod is homo sit
.

Frustra ille praefectum urgere ut oblatum munus acciperet
 ; perseveranter negavit, rogans ut rem plane dimitteret
. Tum deliberatur quonam servati homines essent vehendi
. Duplex erat causa cur ad Guineam non ducerentur
. Primo quidem minime opus erat longum iter in eam regionem facere, nihil ibi negotii habentibus
.

Nec deinde tanta aderat in nave ciborum copia unde tot navigantes in itinere victitarent
.

[17] Prefectus tandem statuit, omissa propria utilitate, centum et amplius milliaribus a via recta deflectere
, eosque in terram novam transportare ubi sperabat fore, ut sese offerret opportunitas in Galliam cum piscatoribus asellorum redeundi
. Eo igitur cursum direxit, cumque advenisset, naves gallicas nactus est quae miseros receperunt
. His peractis,  iter suum ad Guineam prosecutus est
.

Tum navis celerrimo cursu aquas secat
; qua navigandi velocitate Robinson noster mire delectatus est
. Post aliquot dies ecce magna navem conspiciunt, ad se tendentem. Mox vero audiunt sonitum tormentorum periculi instantis indicem
, et animadverterunt navem esse duobus malis orbatam 
. Cum ad eam proprius accessissent, qui in ea vehebantur, sublatis manibus, miserabiliter exclamant
: Servate infelices quibus omnibus pereundum est, nisi vos eorum miserebit
.            

Tum ex iis quaesitum est
 quid mali accidisset
? Quidam vero ex illis sic orsus est:

Angli sumus, ex insula Jamaica, sacchari vecturam inde deportaturi <eramus>
. Ibi dum navis staret anchoris alligata, praefectus cum gubernatore in [18] terram descendit, ad merces aliquas insuper emendas
.

Interea exorta est tempestas, tanto cum turbine, ut fune disrupto, navis ex portu in altum propelleretur
. Tempestas ista tres dies noctesque saeviit
 ; tum malis omnibus amissis, centum et plura milliaria abrepti sumus. Accedit ad hanc nostram calamitatem quod nemo nostrorum artis nauticae peritus sit
; novem jam integras hebdomades hinc et inde jactati
, victum omnem consumpsimus, et nostri plerique jacent fame exhausti
. 

Bonus itaque praefectus statim cymbam exponi jussit
, assumptaque secum idonea ciborum copia, ipse cum Robinsone ad navem accedit
. Erat sane lugenda prorsus omnium condicio qui in illa vehebantur
: universi inedia quasi consumpti ; nonnulli vix poterant pedibus stare.

Cum autem cubiculum nauticum intrassent
. — Horrendum visu
! jacebant humi mater, filius et servula, qui omnes fame enecti videbantur
. Mox autem deprehensum est reliquias in eis animae vitalis superesse
. Postquam enim nonnullae succi [19]  e  carne expressi guttae in os cujusque instillatae sunt, lucem oculis quaerere coeperunt
.


Mater prae nimia virium imbecillitate nihil quidquam absorbere poterat
; cum autem innuisset, ut tantummodo filio suo consuleretur, mox illa expiravit
.

Inter haec duo reliqui animam receperant
, atque ut erant aetate robustiores, praefecti diligentia felicius servati sunt. Cum autem juvenis, oculis in matrem conjectis, mortuam esse intellexisset, tantus eum invasit dolor, ut deficientibus iterum viribus aegre ad vitam revocari posset
. Vicit tamen cura
, atque ille cum serva quoque e faucibus mortis ereptus est. Deinde praefectus navem omni genere alimentorum instruxit 
, malos a fabris suis reficiendos curavit
, ignarisque maris <mercatoribus> peritum nautam dedit qui navem regeret
; atque ad terram proximam ipse tendit ut novam cibariorum comparationem faceret
. Haec erat insula Madeira; una e Canariis. Robinson una cum praefecto  in terram [20] descendit, atque ibi laetissimo fortunatae illius insulae aspectu satiari non potuit
. Scilicet terra partim in planitiem porrecta
, partim in colliculos molliter assurgens
, vernantem frugiferarum arborum copiam explicat
. Caeli admodum jucunda temperies; vix ullus enim hic hiemis rigor ; ita vim omnem frigoris retundunt clementiores solis radii mollesque favoniorum animae quarum flabellis regio tota circumquaque ventilatur
. Erant in oculis, quam longe patebat prospectus
, segetes in agris bene pinguibus diffusae, juga montium continuis vitibus consita<erant>
. Ut arridebant Robinsoni nostro pendentes racemi 
! O quales ille hausit delicias, cum praefectus aere dato impetravit ut juveni liceret uvis pro libidine satiari
. Postquam ibi aliquantum temporis moratus esset navis reficiendae causa, anchoram solvit
.

Per plures continuos dies felicissimo curso usi sunt
.

[21] At ecce repente vehemens tempestas ab austro oritur
.  Spumabant fluctus, et in immensam surgebant altitudinem
. Navis tamen stetit invicta; sed cum sex dies continuos atrox tempestas saeviisset, illa tam longe a via dejecta est, ut nec praefectus, nec gubernator amplius intelligerent quonam in loco versarentur
. Arbitrabantur tamen se ab insulis quae Caraïbae vocantur non multum distare.  Septimo autem die, cum primum illucesceret
, e nautis quidam ingenti omnium laetitia, terram inclamat! Tum omnes in stegam conscendere visuri quaenam sit terra illa ad quam appulsuri sunt
; sed nunc laetitia in summum terrorem mutata est. Ecce enim navis impingitur
: quo ictu qui stabant in stega excussi omnes plane corruerunt
.

Scilicet navis in syrtem tam vehementi impetu allisa erat
, ut haereret quasi affixa
. Confestim vero fluctus spumantes tantam vim aquae in stegam profuderunt,
 ut omnibus in cubiculo fuerit confugiendum
, ne ipsi abriperentur.

[22] Tum flebilis nautarum oriri clamor
 ; tum ejulatus hinc Deum orantium, inde clamantium
 ; alii desperantes sibi crines avellere, quidam jacere semianimi
.

Hos inter Robinson erat expiranti similis
 ; ac repente exclamant navem dehiscere
. Itaque in stegam omnes accurrere et demissam quam celerrime in scapham omnes desilire
. Tanta autem erat multitudo inconsulte ruentium
, ut vix scapha, palmae latitudine undas superaret
. Cum vero terra procul abesset, cuncti de ora unquam assequenda, saeviente adeo tempestate, desperabant
.

At ecce ingens fluctus ad scapham volvi
, montis instar, quo omnes conspecto obstupescere, remosque dimittere
. Nunc, nunc instat periculum
. Et jam aquae mons scapham assequitur subvertitque
. Tum universi hauriuntur
.

_______________________________

_______________________________________________

Caput tertium

Sera Robinsonis poenitentia. — Desperatio. — Vitam misere sustentat. 

— Habitat in spelunca.
____________

Felici fato contigit ut ingens ille fluctus qui Robinsonem absorpserat, idem  vi magna reciprocans
, hominem in vado exspueret
. Hic cum praeter exspectationem in sicco versaretur
, tum extremis viribus usus est ut summam in oram ascenderet 
; cumque eo pervenisset, coepit circumspicere
 : Eheu! qualia oculis observantur! scapha, navis, socii, omnia demersa
. Nihil omnino reliquum praeter avulsas tabulas quae fluctuantes ad terram ferebantur
.  Unus ipse, unus mortem effugerat
. Gaudio igitur et terrore trepidans, in genua procubuit
, manibusque sublatis, lacrimis perfusus
, Deo pro salutis miraculo gratias egit
. Cum vero nihil praeter arbusta, aut arbores deprehenderet, nec ulla vestigia unde [24] intelligere posset hanc regionem ab hominibus incoli
 ; jam gravissimum illi videbatur vitam sic in solitudine degere
. Venit quoque in mentem esse forte vagantes belluas, aut feros homines
 ; tum multo majore horrore perculsus est
: itaque primum prae timore nec stare ausus nec progredi
, circumspectare omnia et vel minimo strepitu expavescere
. Sed mox qua ardebat sitis torporem istum excussit
; quam cum diutius tolerare non posset, fontem aut rivum indagare coepit, et sic vestiganti occurrit manans per herbas rivulus
; quem ille secutus, invenit fontem liquidissimum quo valde recreatus est
.

Nec illum fames tunc maxime urgebat
. Quippe cui angor terrorque omnem cibi appetitum exemerant
. Sed erant adeo exhaustae illius vires, ut multo magis requiescere optaret
. Attamen caput erat locum invenire in quo tutus pernoctaret
. Nulla domus, nullum tugurium, nullum specus erat in conspectu
. Sic diu consilii inops flevit
. Tandem aves imitari hospitiumque in arbore quaerere statuit
. Ac brevi unam prospexit tam densam opacamque, ut commode insidere dorsumque acclinare posset
. [25] Hanc ascendit reptando, pieque Deum precatus, cum se composuisset, statim obdormivit
. Inter somnum, illius menti, ut erat curarum aestu jactata, rerum earum quae pridie vigilanti acciderant recursabant imagines
. Videre sibi videbatur motum et agitationem fluctuum navem haurientium, nautarumque ejulatus exaudire
. Sibi in animo fingebat parentes luctu ac maerore confectos
 qui filii vicem dolentes, manibus ad caelum sublatis, flebant et omne prorsus solacium aversabantur
. Tunc alta voce exclamat, inter somniandum
: Adsum, adsum, parentes carissimi! dumque amplexu matrem petit, decidit ex arbore
 :  sed forte, quod ipsi faustum fuit, sedem in loco non ita sublimi posuerat
, solumque tam denso gramine vestitum erat
, ut ille casu non ita gravi decideret. Iterum arborem suam conscendit, in qua manibus retinens surculos circa eminentes, ad ortum solis remansit
.

Prima luce coepit cogitare qua ratione victum [26] sibi pararet
. Omnes vero arbores quas hactenus conspexerat, erant ex abietum genere
; atque illae folia quidem, sed fructus ferunt omnino nullos
.

Nec satis illi liquebat quid sibi faciendum esset
. Ex arbore tamen descendit. Cum autem pridie nihil omnino comedisset, coepit fame saevissima laborare
; itaque huc illuc per aliquot millia passum discurrit  ; sed discurrendo nihil invenit, nisi arbores steriles et gramina
.

Tunc summo angore excruciatus famem et ultima sibimet ominabatur
: Pereundum mihi erit fame! exclamat
 ; miserabiliter ejulans. Desperanti vero necessitas satis animi viriumque adjecit, ut se ad litus maris conferret investigaretque diligentius si quid forte alimenti inveniret
. Sed sua eum spes fefellit
. Hic vero debilitatus fractusque procubuit, facie in terram demissa
, flentemque misere paenituit 
, quod non fuisset fluctibus et ipse obrutus
. Et jam statuerat in hoc miserabili rerum articulo expectare
, dum lenta fames morte omnium taeterrima consumeret vitam
, cum forte conversus, ecce conspexit nonnullas in arena [27] squamas ostrearum
. Avidus itaque eo accurere, circumspicere, scrutari, num forte plenas quasdam reperiret, repertisque exultare
.

Ac primo quidem illas non sine difficultate aperuit
 ; sed inserto plano eodemque acuto silice perfecit
, ut triginta circiter haustis ventrem paululum placaret
.

Cum nunc certior esset se posse quamvis misere sustentare vitam
, jam maxime sollicitus erat quo se a feris hominibus aut bestiis tutum reciperet
.

Tum in montem summum, aegre, ut erat satis excelsus, ascendit, unde quam latissime circumspicere poterat
; sed quantus eum terror invasit, cum vidisset se esse in insula, neque ullam omnino, <in> quam longe aciem oculorum intendere posset
, terram apparere praeter tres parvas insulas quae spatio aliquot milliarium interjecto, ex aequore eminebant
!

Heu! me miserum! exclamat, manibus   [28] ad coelum miserabiliter sublatis. Me ne ab hominum commercio ita sejunctum esse, ut mihi in hac solitudine vivendum sit velut ferae bestiae
! Heu parentes optimi! nunquam igitur ego vos revisam! Nunquam licebit culpae meae veniam exorare!

Et sic dolens descendit de monte, circumspiciens ubi esset in tuto se collocare
. Diu autem frustra indagavit
; tandem ad locum editiorem pervenit, ex adversa parte, instar parietis, praeruptum
. Cum accuratius exploraret, locum invenit leviter excavatum, satis angusto aditu
. Hic si quaevis instrumenta ferrea habuisset, facili negotio cavum in saxo excisum per fragmenta habitaculo idoneum fecisset
. Sed cum haec omnia desideraret, huic inopiae medendum erat
.

Cum diu multumque deliberasset, sic secum statuit: arbores, quos hic video salicibus patriis similes sunt, quae si transferantur novas facile [29] radices agunt
. Eruam igitur manibus satis magnam earum copiam quae, ante cavum denso ordine consitae, erunt pro munimento ; cum illae radices egerint, ibi licebit clauso et securo mihi quasi in domo dormire
.

Tunc felici hoc invento laetus, ad opus statim se accinxit
. Sed quanto majore gaudio exultavit, cum huic loco proximum fontem liquidissimum prospexisset e monte exilientem! Eo statim properavit quia, cum huc illuc fervente sole discurrisset, multum aestuabat
.

Postea vero coepit manibus et multo sudore teneras aliquot arbores exstirpare
, quas eo transtulit ubi sedem sibi destinaverat
 atque ibi quoque cavum fodere manibus oportuit
 in quo arbores insereret
 ; hoc vero multum temporis requirente, vesper advenit
, vix quinque aut sex numero arboribus consitis
. Fame compulsus oram maris rursus petiit, ut novas conquireret ostreas
; sed cum aestus rediisset
, totum litus occupaverant undae; aegre igitur unam aut alteram reperit, et sic male pastus cubitum ire coactus est
. Reversus est igitur ad arborem suam, ibi pernoctaturus, donec - [30] - hospitium sibi tutum confecisset
. Ne autem hac nocte idem ipsi accideret quod superiore < accidisset>, genualibus se ei ramo religavit, ad quem dorsum prius acclinaverat
, cumque  summo rerum creatori se commendasset, tranquille obdormivit.

________________________

_________________________________
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Caput quartum

Robinson reperit poma eximiae magnitudinis. — Sibi conficit varia instrumenta. — Funiculos. — Stratum. Umbellam. — Peram. — Calendarium.

_________________
Hac nocte Robinson non decidit ex arbore ;  sed placide usque ad ortum solis quievit
.

Prima luce, litus petiit, ut collectis ibi ostreis, ad opus inchoatum reverteretur
. Cum eo alia via tenderet
, eunti contigit invenire arborem quae poma inusitatae magnitudinis ferebat
. Etsi eorum indolem ignorabat, sperans tamen ea fore quibus vesci posset, unum ex iis decussit
.

Erat autem nux oblonga nec minor capite pueruli, quae vulgo in Americae insulis vocatur cocossa 
 . Erat nucleus quasi medulla et succus qui [32] saporem olei ex dulci amygdala expressi referebat, atque in medio lac exquisitum
.

Cum stomachum latrantem una non placaret, secundam, tertiam quoque decussit, quibus abunde satiatus, tamen litus maris petiit
 ; cumque mare reddidisset terras  paulo ante salo mersas, nonnullas passim in sicco ostreas reperit
. Magnam quoque et planam in litore concham invenit qua pro spatha usus est
 ; atque illud ipsi non mediocri fuit adjumento
. Nec multo post plantam deprehendit fibroso caule, qualis est apud nos lini aut cannabis
.

Haec ille et talia quovis alio tempore neglexisset
 ; nunc vero nihil omittebat, intentus ad singula, si forte inde aliquid utilitatis caperet
.  Itaque sperans id plantae genus non minus sibi fore opportunum quam linum nobis aut cannabem, ejus copiam evulsit, colligatosque fasciculos in aquam demersit
.


Diebus aliquot peractis cum animadvertisset exteriorem crustam aqua iam satis emollitam, fasciculis inde sublatis
, stirpes molliores factas  [33] ad  solem apricum explicuit
. Quibus vix mediocriter siccatis,  tentavit num hoc quoque lini instar repetito fustis ictu conteri posset
. Cumque res ex sententia cessisset
, confestim funiculos facere tentat tanta firmitate, ut concham baculo affixam alligare posset
. Et sic habuit instrumentum haud absimile ligoni olitoris
.


Tum vero opus assiduo persecutus est, densasque conseruit arbores
, donec areolam ante propositum sibi habitaculum omnino saepsisset
, 

 atque inde quasi paries exstitit adeo validus, ut nonnisi vi multa expugnari posset
.

Illas veniente die, illas decedente irrigabat  aqua e fonte proximo hausta
, ac brevi magno cum gaudio teneras vidit arbores suas virescentes, crescentesque adeo feliciter ut mira esset in ipso aspectu loci amoenitas
.

Cum saeptum perfecisset, continuum resti torquendae impendit diem, ex qua sibi scalam conficeret
: noluerat enim habitaculum suum porta [34] claudere, ne satis firma non foret adversus irruentis ferae impetum
.

Quae rupes habitaculo imminebat, habebat circiter duodecim pedum altitudinem
. Stabat in summa arbor cui scalam ita alligavit, ut in terram dependeret
. Tum ipse conscendere rupem aggressus est, quae res ex voto cessit
. His omnibus confectis, secum deliberare coepit quomodo cavum augeret ita ut esset spatium in quo habitaret 
. Atque facile intellexit tale opus solis manibus non esse suspiciendum
. Excogitandum erat instrumentum quod foret adjumento
.

Ea mente regionem lustravit, et post multas investigationes nactus est lapidem securis formam referentem, praeacutum, atque in eo foramen in quo manubrium intrudi posset
. Quae res quoque multo labore, et lapide alio adhibito feliciter successit
; cumque fustem alligasset funiculis quos propria arte paraverat haerebat manubrium quasi clavis affixum
.

Dum pergit quaerere, duos invenit lapides alios, variis operibus aptos; alter instar erat tudiculae, alter ita formatus, ut aciem cunei haberet
. - [35] Utroque Robinson assumpto, tam alacri animo reversus est, ut extemplo se ad opus accingeret
.

Qui quidem tum cuneo, tum tudicula sensim multa rupis fragmenta decussit
. Res erat plena sane laboris. Sed diebus aliquot in opere consumptis tantopere processerat, ut spatium cubiculo idoneum existimaret
. Tunc avulso gramine, siccatoque, foenum confecit, lectulum inde commodum sibi paraturus
.

Nihil igitur fuit impedimento quominus in suggestu molli somno indulgeret
, postquam, alitum more, sedenti in arbore octo et amplius noctes fuerant traducendae
. O quanta voluptate perfusus est, cum licuit fessos artus in lectulo componere
!

Dominica dies proxima erat. Quam Robinson orando et meditando consumpsit
, rogans Deum sibi peccatorum veniam, parentibus vero miseris praesidium et solatia
.

Atque ne dierum ordo excideret e memoria, diem vero dominicam semper dignosceret, venit in mentem Robinsoni sibi calendarium condere
; non illud quidem tam accuratum, nec typis impressum, quali nos in Europa utimur, ejusmodi tamen ut ad dies numerandos sufficeret
. Quod [36] quidem tali modo assecutus est
. Quatuor arboribus contiguis cortice quam levissimo electis
, unam quae magnitudine caeteras superabat, quoque vespere lineola incisa notavit
, quae diem absolutum significaret. Post incisas septem lineolas, erat finis hebdomadae, et hunc indicabat exarata in proxima arbore linea
.

Quoties in altera hac arbore quatuor aut quinque lineolas insculpserat, in tertia arbore simili linea notabat integrum mensem elapsum
. Duodecim autem lineis menstruis absolutis, in quarta arbore signabat annum peractum
. Cum autem menses quique non sint pari dierum numero, vicibus alternis
, triginta uni, triginta et unum alteri incidebat, excepto mense februario quem octo et viginti tantum lineolis designabat
.

His ergo annalibus, Robinson temporum ordinem servavit
, diemque dominicam a caeteris dignoscere potuit, quam more christianorum rite celebraret.

Interim erat consumpta maxima pars nucum cocossae ejus quam unam huc usque invenerat, [37] atque in litore tam rarae apparebant ostreae ut homini alendo non sufficerent 
. Itaque de victu iterum sollicitus esse coepit
.

Hactenus quidem non longe ab habitaculo suo discesserat, metu ferarum aut hominum
. Jam vero necessitate coactus, insulam perlustrare ausus est
 ut nova quaereret alimenta, constituitque die proxima facere excursionem
. Sed ut se a nimio solis aestu defenderet, vesperam istam umbellae conficiendae impendit
. Cum haberet neque linteum, neque virgulas balaenarum, nec forfices, neque acum, neque fila
, e viminibus salignis tegmen struxit, et insertum in media parte baculum funiculis  alligavit
. Tum ex arbore cocossae folia sumpsit latiora quae tegmini spinis affixit
 ; sicque umbellam confecit tanta densitate ut solis radiis esset omnino impervia
. Atque eadem arte textis funiculis fabricavit sibi peram in qua et victum secum portaret 
, et conderet alimenta, si modo quaedam invenire sibi contigisset
.

Tum vero tantopere laetatus est opere perfecto ut noctem prae gaudio insomnem traduxerit
.

_____________________

_______________________________

Caput quintum

Robinson insulam perlustrat ... — Magnus terror. — In gaudium vertitur. — Descriptio Lamae. — Unum occidit. — Sed igne caret. — Carnem more Tartarorum coquit.

_____________
Robinson vix ortum diei expectare poterat ; ita praevertit lucem ipsam
; peram funemque corpori circumdedit
; securique pro gladio cinctus, et umbella humeris imposita
, in viam alacriter se dedit ac primum arborem cocossam adiit
 ut unam aut alteram nucem decerperet
 ;  tum litus quoque revisit, ostreas collecturus
; cumque utriusque generis satis magnam copiam sibi comparavisset, iter ingressus est
.

Mira caeli matutini erat serenitas. Sua redeunte luce singulis rebus forma redierat
. Sol oriens clarissimo fulgebat splendore quasi ex oceano - [39] -  emergeret
 , arborumque cacumina veluti inaurabat
. Multae undique aves variis mirisque pictae coloribus carmen canebant matutinum
, auroram salutantes. Puro frigidoque aere, flores suavissimum odorem exhalabant.

Robinson gaudii et gratitudinis sensu commotus
 : Hic quoque, ait, hic Deus se benignissimum declarat
. Tum vocem ipse suam cantibus avium miscuit, verbaque cecinit quae pietas suggerebat
.

Cum Robinson  a bestiis ferisque hominibus sibi metuere non desiisset
, in itinere silvas dumetaque sedulo vitabat
, ea autem petebat loca ubi quam latissime pateret prospectus
. Illa autem ipsa erant maxime nuda steriliaque. Quamvis igitur satis longum spatium emensus esset
, nihil tamen invenerat quod sibi aliqua ex parte prodesset. Tandem in fruticem incidit quem accuratius explorandum censuit
. Erant herbae tam densae ut silvulam referrent
; aliae flores subrubros, aliae albicantes, nonnullae florum loco poma viridia ferebant
. Extemplo
 itaque gustat unum ex iis, sed erat adeo acerbum ut indignatus stirpem unde istud decerpserat, evulserit
. Tum vero miranti apparuerunt [40] tubercula diversae magnitudinis quae ab ipsis stirpium radicibus pendebant
. Confestim quoque existimavit, ista vere esse plantae istius fructus, eaque curiosius considerare coepit
. Cum vero ipsius palato minime arrisisset sapor, jam in eo erat ut ista omnia abjiceret
, cum secum reputavit, non ea esse inutilia omnino habenda
, quorum usus primo statim aspectu intelligi non possit
. Itaque nonnullis tuberibus in peram demissis Robinson longius progreditur, lento tamen gradu et maxime cauto
. Si vel minimum strepitum audiret dumetorum, aut arborum quas aura agitabat, continuo securim corripere qua se defenderet
; semper autem non sine gaudio animadvertit timorem vanum fuisse
. Tandem devenit ad rivum, ubi prandere constituit
. Igitur sub arbore alta umbrosaque consedit ; jamque coeperat magna cum voluptate epulari
, cum repente strepitu quodam longinquo vehementer exterritus est
. Timidus itaque circumspexit, tandem gregem magnum vidit pecudum ovibus nostris similium
 nisi quod eminente paululum dorso camelorum formam referant
; ceterum ovibus nostris paulo grandiores
. [41] Huic animalium generi elegans caput  <erat>, oculi venusti, os productum, crassiora labia <erant>
; idem pes ac bovi <erat>, bifidus, sed ungue simul postico instructus, quo veluti morsu anchorae cujusdam utuntur
 per abrupta quae scandunt lubentius
.

Lama lentus incedit, composito gravique sed eodem certo passu
; quippe qui milliaria aut decem aut duodecem in diem per loca jumentis impervia caeteris conficiat
, per anfractus descendat praecipites, idemque saxa ardua et ipsis hominibus inaccessa exsuperet
. Quatriduum ferme emensus iter, ipse per horas quatuor et viginti ultro cessat et quiescit
. Placidum ipsis, mite et prudens  ingenium<est>
 ; sicubi consistere placuit, flectere illi genua, corpusque demittere ne onus dimoveant, praecaventes
. Deinde sibilo misso, nulla mora, caute admodum surgentes, iter inceptum peragere
. Herbas autem inter eundum depascunt
, noctu [42] etiam dormientes ruminant, prono pectore pedibusque ad ventrem reductis decumbentes
. Originem habent ex ista Americae regione quam Hispani tenent, quaeque Peruvium dicitur.

Robinsonem, cum animalia ista appropinquare vidisset
, incessit dira cupido edendi carnem assam qua tandiu caruerat
. Constitit post arborem securi instructus
, sperans fore, ut
 aliquem propius transeuntem lamam facile sterneret
. Quod bene successit. Cum enim unus e pullis satis appropinquasset insidianti
, Robinson cervicem ejus percussit tanto ictu, ut extemplo exanimis ille procideret, humerisque impositum secum in habitaculum asportavit
.

Cum rediret, invenit aliquid quod magna ipsum laetitia afficeret
 ; scilicet sex aut octo malos citreas sub quibus nonnulli fructus jam maturi ceciderant
. Illis curiose collectis, locoque notato, hilari animo domum contendit
. Ibi autem primo coepit lamam excoriare
. Quod quidem confecit ope silicis acuti, quo [43] pro cultro utebatur
. Pellem detractam ad solem expandit
 ; quam quidem praeviderat sibi non mediocri fore utilitati
. Calceamenta enim tibialiaque longo usu attrita erant
. Existimavit ergo, ubi calcei defecissent, se posse soccos e pelle conficere, quos pedibus subligaret
. Sollicitus quoque de hieme, magnopere laetatus est quod pellem villosam nactus esset qua se contra vim frigoris defenderet 
. Et quidem ab ista sollicitudine vacuus esse potuisset,
  cum in istis regionibus prope circulum aequinoctialem positis hiems sit nulla
. Hoc autem Robinson ignorabat, quippe qui puer omnem omino doctrinam aversatus fuisset
. 

Pelle igitur detracta, exemtis visceribus, dissectaque ut assaret postica parte
, primam ad veru comparandum curam intendit
; atque hoc consilio arborem tenuem excidit
, eamque, detracto cortice, ab extremo praeacuit
; duos deinde ramos qui furcae speciem habebant, deligit
, veru fulciendo idoneos
. Quos etiam ab ima parte cum acuisset, in terram ex adverso defigit 
 ; tum carnem veru transfixam [44] inter furcas posuit, nec mediocrem percepit laetitiam, cum vidisset quam apte veru versaretur
.

Jam praeter ignem nihil Robinsoni  deerat. Quem ex duobus ligni fragminibus inter se collisis elicere aggressus est, sed frustra
. Quoties enim ligna incalescere coeperant
, toties ipse adeo defatigatus erat ut aliquantulum temporis a labore cessandum esset, ad vires reficiendas
. Interim ligna refrigescere, omnisque labor irritus evadere
. Tum ille iterum nec sine magno dolore sensit quam parvae sint singulorum copiae, quantaque emolumenta ex aliorum hominum societate deriventur
 ; etenim si vel unum habuisset socium qui, dum ipsum vires deficerent, terendi laborem continuasset
, profecto ligna demum ignem concepissent
. Sed labor sic intermissus omnino periit.

Tandem animo fractus, lignis adjectis
, considet in strato capiteque reclinato oculos non semel conjicit in carnem illam quam nunc non datur comedere
. Ad haec cum subito in mentem hiems recurrisset
, tanto angore oppressus est, ut e solo [45] exsurgens
 animi reficiendi causa aliquantulum circumiret
.

Quibus cogitationibus aestuans, ad fontem se contulit, aquam frigidam putamine cocossae inde hausturus
. Succo deinde malorum citreorum admixto, potum satis suavem
 et recreandis viribus maxime in hoc rerum articulo idoneum sibi paravit
. 

Attamen carnis assae desiderium nondum ille deposuerat
. Tandem vero Tartatorum recordatus est
, quos audierat carnem quam comedere cupiant ephippiis subjectam citato cursu coquere
. Atque illud, ait secum, alia ratione assequi possum; et continuo rem tentare constituit
.

Nec mora
, duos lapides latos et laeves quaerit ejus similes ex quo securim confecerat
. Tum hos inter
 aliqua carnis parte interposita, superiorem lapidem tudicula perpetuo tundit
. Quod cum aliquandiu fecisset, lapis incalescere coepit
. Eo majore alacritate ille tundere ; nec elapsa est hora tantum dimidia
, cum caro et fervore lapidis et repetitis ictibus adeo emollita est, ut satis esculenta esset
, nec illa quidem ea saporis suavitate, [46] qua caro apte assata ; attamen Robinsoni nostro qui tamdiu carne caruerat
, lautas dapes praebuit
. Quo autem carnis saporem jucundiorem redderet, succo malorum citreorum expresso eam infecit 
, et sic exquisitissime epulatus est.

Prandio confecto deliberavit quodnam opus tunc maxime sibi suscipiendum esset
 ; et sic multa secum in animo volventi suasit metus hiemis ut plures lamas caperet aut interficeret, quorum pellibus uteretur
. Qui cum satis mansueti viderentur
, facili negotio se voti compotem fore speravit
. 

Hac spe concepta ad lectum se contulit
; somnus autem placidissimus praeteritum diei laborem abunde compensavit
.

__________________________

____________________________________

Caput sextum  

Turbo ingens. — Tempestas unde magnum Robinsoni beneficium. — Taedium solitudinis. — Aranea.
______________

Robinson Hac quidem nocte placide admodum dormivit
. Cum tandem expergefactus, diem jam non parum processisse animadverteret
, surrexit celeriter lamas venaturus
. Sed caeli tempestas obstitit
. Quippe vix egresso, subito regrediendum fuit
 ; scilicet imber tanta vi de caelo ruebat, ut nulla spes esset foras eundi
. Itaque expectare statuit donec tempestas desiisset
. Imbris vero violentia aucta est
. Fulgura quoque ita micabant ut tota quasi arderet spelunca
. Tum tonitrua sequebantur qualia nunquam audierat
. Terra ipsa contremiscere, montesque ita reboare, ut fragoris istius nullus finis futurus esse videretur
.

Cum Robinson  liberaliter non fuisset institutus
,  humanum erat timorem vanum et anilem concipere
. 

Sedebat ille in angulo speluncae, junctis manibus, praesentibus graviora quae sequerentur metuens
. Interim imber ingruere, fulgura coruscare, tonitrua perpetuo resonare
. Appropinquabat hora meridiana, necdum tempestas desaevierat
. Nec ipse quidem multum esuriebat Robinson, quippe cui famem omnem angor exemisset
; adeo taetris cogitationibus excruciabatur
.

Venit sane dies, ait ille secum, in qua placuit Deo parentum ultori poenas a me repetere 
; nec diutius ille paterna me caritate tuetur
. Pereundum mihi est; nunquam ego parentes miseros revisam.

Dum haec secum ipse tristis volvit, vim tempestas remittit 
, et jam spes Robinsonis animum recreat
 ; tum igitur in viam se conferre statuit
. Cum autem in eo esset ut peram securimque arriperet
, ecce subito ...... Attonitus in terram procidit
.
Scilicet arbor speluncae imminens fulmine icta
, tanto fragore disrupta est ut Robinson exanimatus [49] se ipsum interemptum putaret
. Diu etiam sensu plane orbatus jacuit.
 Tandem cum intellexisset se adhuc vivere, e solo sese erexit
; statim vero, ante ostium speluncae, arboris a fulmine disruptae atque prostratae partem conspexit
. Interim pluvia cessaverat, nec jam exaudiebantur tonitrua ; tum Robinson ausus est e spelunca prodire
. Quid vero ejus oculis objicitur
? res scilicet
 quae ipsi aperte declaravit quam parum omni spe prius abjecta sapuisset
; ardebat enim truncus arboris, fulmine ictae ... Robinson igitur id subito nactus est quo plurimum indigebat
. Tanto atque insperato laetus munere, manibus in caelum sublatis
, optimo hominum parenti gratias egit, qui vel inter maxime terribiles casus nostrae semper consulit felicitati
.

Tum vero Robinsoni suppetiit ignis quem alere haud difficile fuit
 ; nec amplius causa suberat, cur de vitae salute in deserta hac insula esset sollicitus
.

Venatio in posterum dilata est, quoniam placuit utilitatem statim ex igne capere
; carnemque veru adhuc affixam apparare
. Tum coqui ministerio functus ignem movet assamque sedulo versat
 ..... [50] Quam juvabat flammas micantes, tremulasque intueri
 ! Pretiosissimum enim divini numinis munus ignem e caelo sibi demissum  interpretatus
, cogitansque quantas inde percepturus esset utilitates
, saepius propter memoriam beneficii, oculos in caelum vertit
. 

Tum vero rem unam Robinson desiderabat, scilicet sal quo carnem condiret
, speravit autem se quoque processu temporis id commodi genus inventurum
. Nunc ergo satis illi fuit litus petere ad aquam cocossae putamine hauriedam
; qua quidem cum nihil melius adesset, carnem tunc irrigavit.

Quantam vero conceperit laetitiam
, cum primum ori suo frustrum admovit
, is tandem sibi fingere potest, qui per quattuor hebdomades continuas nihil ciborum rite paratorum comederit
, omnemque iis unquam vescendi spem penitus amiserit
.

Summa erat Robinsonis felicitas; sed sensit sibi aliquid deesse, scilicet hominem quicum illam communicaret
. Inest enim nobis quiddam ab ipsa [51] natura penitus insitum
, ut non alia res hominem magis delectet, quam si cum homine versari possit et colloqui
. Natura quippe nihil solitarium amat
, et si suppetant omnium rerum quas ipsa desiderat abundantia et copia
, erepta hominis omnino aspiciendi potestate
, nemo est tam ferreus qui id vitae genus sustinere possit
, cuique non auferat fructum voluptatum omnium solitudo
. Heu! ait ille cum gemitu; o me felicem, si mihi contingat societas unius amici aut unius hominis vel miserrimi cujus mutua in benevolentia conquiescam
! Si saltem adsit unum modo animal mansuetum, canis aut feles, quod beneficiis mihi devinciam
! nunc autem mihi vivendum est prorsus solitario atque ab omni animantium societate remoto
. Hic lacrimis genae maduerunt
. Tunc recordatus est praeteriti temporis quo puer adhuc, cum posset jucunda fratrum aut aequalium consuetudine frui, cum illis dissidia ac saepe jurgia inierat
, quorum nunc magnopere eum [52] paenituit
. Eheu, secum reputavit, equidem tunc temporis parum intellexi
, quanti amicus sit aestimandus
, quantoque aliorum hominum amicitia sit adjumento ad bene et beate vivendum
. O! si Deus mihi largiretur ut aliquando repuerascerem, quanta ego benevolentia, quanto amore fratres meos aut aequales complecterer
! 

O quam lubenter leves illorum ferrem injurias, omniumque animos comitate et obsequio ad me allicerem
! O me infelicem qui, quanti sit amicitia non ante didicerim quam omnis spes illius unquam fruendae exciderit
!

Has inter querelas oculis forte in ostium tugurii conjectis
 araneam animadvertit
, quae telam suam in angulo quodam contexerat. Tantopere autem socio invento laetatus est, ut, qualis esset, minime curaret
 ; juvabat intueri qua arte telam a medio texere incipiat
, ac deinde fila immittat alia in rectum, alia in orbem,
 maculasque, paribus semper [53] intervallis, indissolubili nodo adnectat
, quae minora animantia veluti retibus implicata teneant
. Itaque non desiit ei bis in die muscas culicesque sufficere
. Illa quoque tantam cum hospite familiaritatem contraxit
, ut quoties hic telam tetigisset, illa specu progrediens, praedam ex herili manu acciperet
.

Jam nox appropinquabat solque in aquis immergi videbatur
. Oriens ex opposita caeli parte Luna radios in speluncam fundebat
 tanto Robinsonis gaudio ut ille aliquandiu somnum capere non posset
. Tandem obdormivit, dum ignis, subjecta materia, lente alitur
.

__________________________

_____________________________________

Caput septimum
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Praeda ingens. — Deest res maxime necessaria. — Vota irrita. — Ambulatio. — Natatio. — Res variae.
_________________

Robinson, cum solis aestus in insula interdiu esset fervidissimus, matutinum imprimis aut vespertinum tempus operi impendere solebat
 .

Itaque primo mane surrexit,  cumque ligna super foco reposuisset
, dimidiam cocossae nucem, quae de hesternis epulis reliqua erat, comedit
. Quo facto, cum aliam Lamae partem veru affigere vellet
, carnem jam putrescere, propter nimium calorem, sensit
.  Carendum igtur hodie fuit voluptate quam ex edenda carne percepisset
.

Deinde humeris pera venatoria cinctis, ad litus se contulit, ostreas collecturus
. Ibi vero pro ostreis, quarum mira paucitas erat, aliud alimenti genus Robinsoni contigit invenire
, quod certe  -[55] - utilitate ostreas vinceret ; animal cui tectum ipsa composuit natura 
, quod secum quocumque libuerit gestat
, testudinem nimirum, tantaque illam magnitudine quanta in his regionibus raro reperiunt
 ; quippe librarum fere quinquaginta pondus aequabat
.

Saepe Robinson audierat carnem testudinis jucundam esse eamdemque salubrem
. Praedam igitur humeris impositam Robinson lente domum deportat
. Tum securi sua inferiorem partem conchae percutit repetito ictu, donec frangeretur
 ; et sic testudine potitus, opimam ejus partem assandam resecuit
. Quam cum veru affixisset, ut magnam famem laborando contraxerat, vix expectare potuit donec esset rite cocta
.

Interim dum sedet assam versans, secum reputat quid de reliqua testudine sit faciendum, ne putredine corrumperetur
. Ad illam enim muria condiendam et patina et sale carebat
. Quomodo se inde expediat
?

Aegre enim praevidit egregiam illam testudinem, quae sibi vel octo et amplius dierum victum - [56] -  praebuisset, postera die putridam fore
 ; neque tamen animum subiit qua ratione illam condiret
. Ac subito haec ei cogitatio in mentem venit. Superior testudinis crusta mactrae similitudinem aptissime referebat 
. Haec erit, ait ille secum, pro patina. Unde autem salem petam
? O me stupidum ! ait, fronte simul percussa
. Nonne mihi est in potestate carnem aqua marina irrigare, quae quidem idem prorsus aut fere praestabit ac si sale esset condita
? Optime, egregie, iterum iterumque exclamat, atque ille laetitia gestiens veru celerius versare
.

Et nunc caro rite assata est. Cum esculentum quoddam ejus frustulum gustasset
, ah! si modo, ait ille suspirans, fragmentum panis vel minutissimum mihi nunc contingat
! Quam stultus ego fui, qui puer non intellexerim quantum Dei erga homines beneficium panis sit
 ! Tunc temporis
, ut satis mihi fieret, addendae erant aliquae deliciae
. O utinam nunc mihi adsit fragmentum quodlibet panis illius quem tunc ad canem nostrum horti custodem projiciebam
! Quam me felicem nunc praedicarem
!

[57] Robinson igitur quam lautissime posset epulatus est
. Deinde, fervidissimo diei tempore, paululum in strato recubuit
, ut secum meditaretur quodnam potissimum opus susciperet
, cum remisso calore liceret operam in aliquid conferre
.

Quid nunc prius agam? optimum erit ad venandos aliquot lamas proficisci
. Quid autem proderit tanta carnis copia? Cum sic secum reputaret, incidit in cogitationem novam, cunctisque prioribus longe praestantiorem
.  Scilicet animalia quaedam domestica cicurare et mansuefacere decrevit quae sibi victum simul et societatem praestarent
. Lamae autem cum jam mansuetissimi generis viderentur, speravit fore ut facili negotio nonnullos ex iis vivos exciperet
. Statuit funiculum ita aptare ut esset pro laqueo, tum autem post arborem insidiari
, et Lamae capiti, qui primus appropinquaret, laqueum injicere
. Hac mente funem satis crassum contorquet
 ; atque intra aliquot horas cuncta confecta sunt. Tum non semel omnia expertus , vidit rem bene fore
.

Quoniam vero locus ille qua Lamae ad aquam devenire solebant satis remotus erat
, nec constabat [58] num unoquoque vespere eo venturi essent
, re ad crastinam diem dilata, interim caetera ad iter faciendum necessaria paravit
. Tum resecto testudinis frusto quod et vespertinae et crastinae cenae sufficeret, reliquam partem aqua marina irrigavit
.

Quo facto,  foveam mediocrem in solo fodit
, quae sibi ad tempus cellae vicem praestaret
; atque in ea concham testudinis carne repletam condidit
, ostio cellae intexis ramalibus occluso
.

Reliquum a meridie tempus jucundae ambulationi impendit ut animum recrearet
; quam ob causam ad litus maris se contulit, unde suavis aura spirabat qua aeris aestus paululum temperabatur
. Ibi dum secum spatiatur
, valde delectatus est aspectu maris immensi cujus plana facies fluctibus sese invicem leni lapsu pellentibus vix crispabatur
. Hic animo affectus, oculos in eam terrarum partem convertit in qua sita erat cara sibi patria, cumque haec optimorum parentum memoriam desideriumque renovarent, nonnullae obortae sunt lacrimae
.

[59] Atque sic obambulanti venit in mentem
  sibi non male fore si corpus ablueret, ad squalorem detergendum
. Vestem igitur deposuit. Ut vero stupuit aspecto indusio quod unicum habebat
!  Quoniam in regione tam calida nunquam illud exuerat, vix cerni poterat linteum albi coloris olim fuisse
.

Primo igitur statuit sedulo indusium lavare
. Quo quidem ex arbore suspenso, ipse in aquam desiliit 
.

Cum autem puer natandi artem didicisset, placuit ex eo loco ubi in aquam descenderat
 natando pervenire ad tractum quemdam terrae satis longo spatio in mare procurrentem, quem nondum adierat
.

Illud quoque Robinsonis nostri consilium faustissimum fuit
. Vidit nimirum hunc terrae tractum aquis subeuntibus inundari
, recurrentibus vero magnam copiam testudinum, ostrearumque in sicco destitui
.

Maris ille locus quem Robinson circumnatavit, adeo piscibus abundabat ut fere manibus capi possent. Quod si reticulo instructus fuisset
, multa facile cepisset millia. Hoc autem adhuc carebat
. Cum tamen omnia suscepta prospere ei hactenus [60] cessissent
, speravit fore ut aliquando piscatorium rete sibi conficeret.

His rebus jucundissimis laetus Robinson ex aqua emergit, cum horam fere integram natando consumpsisset. Indusium quoque aeris calor penitus siccaverat
 ; tum ille voluptate lintei mundi induendi fruitur 
.

Cum vero nunc consuevisset cuncta attente meditari
, cogitavit hanc voluptatem non fore diuturnam
, si quidem hoc unico indusio sibi nunc utendum esset
, quo semel attrito nulla suppeteret ratio qua aliud compararet
. Quae cogitatio gaudium maerore miscuit
. Attamen animo mox confirmato, domum reversus est, cenam sumpsit, cumque Deum pie oravisset, placide se in lecto composuit
.

_____________________

_____________________________

Caput octavum 
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Lama mansuefacta. — Pulli. — Res variae.

_______________________


Postero die Robinson prima luce surrexit, atque ad venandum se accinxit
. Assumptis igitur tuberibus solanorum assatis
, idoneoque testudinis frusto foliis involuto, securi instructus
 et laqueo quem pridie ad lamas irretiendas confecerat
, umbellamque manu tenens in viam se contulit
.

Summum adhuc mane erat
. Constituit igitur paululum a recta via deflectere ut alias quoque insulae partes exploraret
. Innumeras inter volucres, quae arboribus insidebant, psittacos miris coloribus pictos conspicit
. Ut ille optabat unum ex iis capere, quem mansuetum atque socium sibi faceret
!  Adulti vero callidiores erant
 quam qui caperentur ; pullorum autem nidum nusquam vidit
.

Cum autem collem quemdam mari vicinum ascendisset
, conjectis inde oculis inter rupium hiatus, aliquid conspexit quod placuit proprius cernere
. [62] Descendit igitur et magna cum voluptate animadvertit esse ... sal
. Hactenus quidem pro condimento adhibuerat aquam marinam
, quae tamen commoditas salis praestantiam non aequabat
. Aquae enim marinae sapor habet multum amaritudinis
. Temere quoque ille putaverat carnem aqua marina conditam sanam atque incorruptam servari posse
, si quidem non minus putrescit quam aqua e fluviis aut fontibus hausta, ubi illa motu caret 
. Valde igitur ei profuit genuinum sal hic repertum ; itaque ambas ille peras eo complevit, quod statim domum deportaret
. Laetus deinde Robinson eum petiit locum ubi lamam se excepturum sperabat
. Recubuit sub arbore
, horam expectans qua solebant transire, atque interea carne assa et tuberibus epulatus est
; quibus quidem, addito sale, sapor nunc erat longe jucundior. Sub finem prandii, ecce lamas accurrentes e longinquo prospicit
.  Confestim Robinson stans in insidiis, expectat donec appropinquarent
; nonnulli jam praeterierant, sed extra captum
 ; cum ecce unus ex illis tam prope accessit ut ejus collo laqueum injecerit
. Qui cum balare conaretur
, Robinson, ne [63] caeteros deterreret, laqueum ita contraxit ut vox haereret faucibus
. Tum eum celerius in dumeta abreptum e conspectu ceterorum removit
. Capta Lama duorum pullorum mater erat. Quiquidem magno Robinsonis gaudio matris vestigia secuti, hominem minime timere visi sunt. Dum illos Robinson demulcet, isti manum ejus lambunt quasi orarent ut matrem dimitteret
.

Robinson igitur, voti compos, captivam quamvis reluctantem
, omni vi connisus, secum abstraxit, brevissimamque viam ingressus tandem feliciter domum revertitur
.

Nunc ut hospites commode exciperet, coepit stabulum exstruere atrio suo contiguum
 ; securi nempe lapidea teneras arbores excidit
, quas ita denso ordine conseruit
, ut parietem satis validum objicerent
. Lama quam alligaverat arbori, fessa recubuerat; pulli autem captivitatis suae nescii jacebant, matris ubera sugentes
.  

O pergratum Robinsoni nostro spectaculum
! Iterum atque iterum constitit
, carissimum pecus intuens, seque ipsum beatum praedicavit
 quod nunc animantes quosdam socios haberet. Jam sibi visus est vitam solitariam non amplius degere
 ; unde [64] tantam voluptatem cepit, ut viribus novis auctus
, brevi stabulum inchoatum perficeret. Tum lama cum pullis ibi inclusa, ostium densis fruticibus saepsit
.  Quantum nunc laetititam expertus est
! Etenim praeter jucundissimam istorum animalium societatem multa alia maximaque commoda inde speravit
. Neque hoc frustra
. Poterat aliquando discere qua arte ex eorum lana vestem sibi conficeret
 ; poterat eorum lacte vesci, atque butyrum cum caseo inde parare
. Una res ejus felicitati deerat. Optabat nimirum ut intra unum et eumdem parietem cum grege carissimo habitaret
, quem semper haberet ante oculos, quoties domi commoraretur
. Rem itaque diu multumque in animo versavit
. Tandem, cum minime laboris pigeret
, statuit alteram domicilii partem diruere
, novamque capaciorem exstruere, qua atrium ipsum aliquantulum amplificaretur
. Ut autem, dum esset in nova saepe serenda occupatus, tutus ipse habitaret
, prudenter statuit veterem non prius evellere quam nova fuisset confecta
; atque tanta fuit Robinsonis assiduitas, tanta diligentia, ut [65] opere intra paucos dies perfecto, jucundissima trium sodalium societate gauderet. Lama etiam cum pullis  societati Robinsonis brevi assuevit
. Domum enim redeunti obviam subsultantes veniebant
, odorantes an forte aliquid deliciarum attulisset
, manumque lambentes, quasi gratias acturi pro gramine aut surculis ab ipso acceptis
.  

Tum pullis paulatim a matris lacte desuefactis
, coepit ipse bis quotidie illam mulgere ; vasculorum vicem ei praestabant putamina cocossae
, lactisque usus modo dulcis, modo coagulati, solitudinem ei longe jucundiorem fecit
. Cum arbor cocossae tot tantasque utilitates ei praeberet, illam propagare magnopere cupiit
. Quomodo autem hoc efficeret?  Audiverat ille quidem arboribus ramulos inseri posse
 ; nunquam tamen hanc artem discendam curaverat
. Tum saepius ingemuit
 : Eheu! quam levis in pueritia fui
, qui omnibus ad doctrinam adjumentis uti noluerim 
! Si mihi melius consuluissem, nonne attendissem ad ea quae tum oculis, tum auribus meis subjiciebantur
? [66] O si repuerascere liceret, quanta ego cura, ad omnia quae hominum solertia et labore perficiuntur, animum adverterem
!

Robinson igitur ut optatum finem assequeretur nullam aliam rationem vidit
, quam si e nucibus ejus nonnullas sereret 
. Hoc ergo facere constituit, quanquam cibi adeo suavis et rari jacturam aegre ferebat
. Nec multo post,  magna cum voluptate erumpentia quaedam animadvertit semina
, quae tepefacta vapore mirum in modum adoleverunt
.

Lama mater pullique brevi eamdem mansuetudinem induerant qua canes nostri esse solent
. Hos itaque coepit ad usus suos adjungere, iisque jumentorum loco commode uti, quoties aliquid grave aut supra vires homines vehendum erat
.

Jam pridem Robinson, cum esset in otio, animadverterat quantae sibi foret utilitati, si artem corbium texendarum intelligeret
. In pueritia autem sua adeo istam artem despexerat
, ut nullum unquam corbium opificem attentius considerasset
; quo factum est, ut  hujus artis, quamvis per se facilis sit et obvia, aeque ac ceterarum artium, esset omnino rudis
.

[67] Cum autem in umbella texenda satis felix fuisset
, subinde in posterum huic quoque artifico otium impendit
; atque usu diuturno solertior factus
, idoneam tandem corbem confecit ; cumque duas ejusmodi texuisset, junctas funibus Lamae dorso imposuit
. 

________________________

___________________________________

Caput nonum
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Terrae motus. — Mons ignivomus. — Lamae vi aquarum abrepti. — Spelunca Robinsonis diruta.

________________
Sequente nocte, Robinson securus recumbebat
; fideles Lamae ad pedes domini jacebant
 ; Luna splendebat de caelo, aere puro tranquilloque, omnia denique in rerum natura alto silentio tenebantur
. Jamque Robinson labore diurno fessus, dulci fruebatur somno
; parentum vero imago, quae crebro recursabat, ante oculos somniantis obversabatur 
 ; cum subito terra insolito motu tremuit
, tanto fragore tamque horribili mugitu, ut multae tempestates velut agmine facto ingruere viderentur
. Insequitur frequens terrae motus, alius alium
; exoritur simul furens procella qua arbores, qua ipsae dejiciuntur rupes, mareque cum fremitu aestuans in imis sedibus conturbatur
. Dixisses
 cuncta inter se proeliari elementa, atque universam rerum naturam in exitium ruere
.

[69] Robinson mortis angore correptus e spelunca in vestibulum prosilit; prosilientemque exterriti Lamae sequuntur
. Vix inde aufugerant, cum saxum in quo spelunca erat, ruinam dedit
. Robinson cui timor alas addiderat, per ostium vestibuli se proripuit, Lamis anxie eum insequentibus
. 

Primum autem eam petiit montis vicini partem qua excurrebat in nudam planitiem
, ne arboribus ipse concidentibus obrueretur
. Quo tendens, subito magno cum terrore ingentem hiatum ea ipsa montis in parte videt
 unde erumpunt fumus, flammae, favillae, lapides cum materia candenti quam Lavam appellant
. Vix etiam fuga morti se eripuit
; quippe lava candens, torrentis instar, ruebat ; magna autem montis fragmina, hinc et inde disjiciebantur
.

Tum ad litus procurrit, ubi ipsum nova horrendaque rerum forma excipit
. Turbo vehementissimus ab omni caeli parte nimbos collegerat quasi alios aliis impositos
, unde tam gravis aquae vis subito ruit, ut omnis regio aquis superfusis inundaretur. 

[70] Tum Robinson in hac malorum ambage, quid fugiat, quid petat incertus, aegre in arborem se recipit
; miseri autem Lamae undarum aestu abripiuntur
; Eheu! quam graviter illorum ejulatu animus ejus vulneratur
! Quam vellet suo eos periculo servare, nisi fluctuum impetu longius abrepti fuissent!

Saeviit terrae motus adhuc paululum, tum repente omnia silent, venti residunt, hiatus ignem evomere desinit
, fragor subterraneus cessat, caelo redit pristina serenitas, omnis etiam aqua exiguo temporis spatio effluit
.

Robinson ex arbore in quam perfugerat, descendit; sed animum curae obruerant
. Spelunca quae sola huc usque tutum ipsi refugium praebuerat
, diruta penitus videbatur
. Lamae fideles carissimique ante ipsius oculos undis abstracti, omnia opera periere
 ; periere omnia quae in futurum moliebatur consilia.
 Mons quidem flammas evomere desierat, sed ex hiatu tardus fumus aterque oriebatur, unde metuendum erat ne ille montis ignivomi naturam in posterum quoque retineret
.

[71] Tum anxietate et angore exhaustus ad arborem ex qua descenderat se reclinavit gemitus edens miserabiles
; et sic solatii expers per reliquam noctem remansit
.

Jam dies novus oritur, lux autem alma miserum Robinsonem in eodem statu deprehendit
. Neque enim somnus dulcis oculos ejus clauserat; neque animum subierat alia cogitatio praeter tristem illam luctuosamque: Quid nunc de me fiet
?

Tandem se corripit atque somnianti similis ad vastatum domicilium titubans procedit
. Quantam vero putatis fuisse ejus laetitiam cum haud procul a vestibulo carissimos sibi Lamas salvos incolumesque obviam sibi prosilientes conspexit
! Initio, suis fidem oculis vix habuit
. Brevi autem sublata est omnis dubitatio; illi enim accurrere, manum herilem lambere, laetititamque quam ex ejus reditu capiebant exultando et balando exprimere
.

Tunc autem animus Robinsonis hactenus fractus dejectusque, rursus erectus est
. Lamas suos intuetur, oculisque in caelum sublatis
, lacrymas laetitiae pietatisque testes profundit
. Tum amicos reduces laetissimis blanditiis excipit
, iisque comitibus procedit, certiora de domicilio visurus
.

[72] Atque ibi Robinson multo minus damni invenit quam primo prae metu et animi abjectione veritus erat
. Laquear, quod saxo constabat, erat collapsum
, atque proximam terrae molem secum traxerat
; attamen omnia ista rudera e spelunca removeri posse videbantur, ita ut laxius ipse commodiusque habitaret
.

Ad hoc accedebat
 aliquid ex quo intelligeret hoc sibi feliciter contigisse
. Cum enim accuratius locum inspexisset ubi saxum illud dependerat, magno cum stupore cognovit, illud undique solo molli innixum fuisse
, adeo ut male haereret
. Verisimillimum itaque erat, molem hanc impendentem suo pondere brevi delapsuram fuisse
. Tunc subito in genua prostratus gratias Deo egit
 quod sic iterum servatus fuisset, ac deinde alacriter ad opus se contulit
.

_____________________

____________________________________

Caput decimum

Robinson habitaculum reficit. — Parat sibi alimenta in hiemem. — Imbribus continuis impeditus domi, fingit vasa. — Nectit rete. — Arcum et Sagittas conficit.

_________________
Terram profecto arenamque haud difficile erat removere 
 ; supererat autem ingens saxum fractum in duas partes 
, sed quibus movendis unus homo impar videbatur 
. Conatus est Robinson partem ejus quae minor erat provolvere, sed frustra
 ; et nunc iterum desperatione torpens, haesit inops consilii 
.

Postquam diu secum meditatus fuit, recordatus est se puerum vidisse
, quoties operariis aliquid magni ponderis erat moliendum
, pertica eos longa crassaque uti
 cujus extremam partem moli movendae subjiciebant
. Itaque ejus rei experimentum facere properat
. Elapsa vix hora dimidia, saxa quae vix quattuor homines junctis viribus movere [74] potuissent
, e spelunca feliciter extracta sunt, moxque laetus admodum
 vidit domicilium suum et laxius et tutius esse quam antea
. Jam enim parietes non minus quam laquear ipsum saxo constabant
, nec vel minima quidem rima perspiciebatur
.

Tunc ad montem ignivomum qui vaporem atrum emittere nondum desierat
, proprius accedere audet
. Miratur ingentem saxorum liquefactorum copiam quae longe lateque diffusa necdum etiam refrigerata erant
. Cum animadvertisset lavam ad eum locum effluxisse in quo solana crescebant
, magnopere timuit ne torrens igneus totam istam regionem vastasset
. Itaque cum eo se contulisset, magno cum gaudio cuncta bene se habere deprehendit
. Et continuo statuit variis in partibus insulae suae solana serere,
 ne fructum tam egregium sinistro aliquo casu amitteret
.

Interim cum mons fumum emittere desiisset, Robinson ad ejus hiatum accedere ausus est
. Latera quoque et imam partem ejus lava refrigerata opertam invenit
: cumque nusquam vel minimum inde oriri fumum videret
, non sine probabili causa existimavit ignem subterraneum penitus extinctum, neque in posterum sibi ejusmodi eruptionem esse [75] extimescendam
. Qua spe confirmatus, ad alimenta in hiemem colligenda animum convertit
. Hoc consilio, octo Lamas subinde eodem modo cepit quo priores
. Istos omnes mactavit, excepto hirco
, quem socium tribus suis Lamis cicuribus adjunxit
, maximamque carnis partem supra focum suspendit, quae fumo siccaretur
.

Jam igitur non contemnendam copiam carnis sibi paraverat
. Nihilominus tamen veritus est ne sub finem hiemis, si forte asperior futura esset aut longior, inopia ciborum ipse laboraret
. Itaque nonnullos etiam Lamas capere optavit. Illi vero insidiis hominis cognitis cavere sibi didicerant
. Novis igitur utendum fuit artibus quibus illos exciperet
. Neque hoc ei non successit
; Tanta ingenii humani vis esse solet ad excogitandum quidquid valet
 ad necessaria sibi comparanda! Animadverterat nimirum Lamas, quoties eum ad fontem conspexissent
, semper celerrime per collem quemdam ad arbusta properare. Hujus collis pars altera dumetis cincta
; altera autem praerupta duarum fere ulnarum altitudine
, unde lamae saltu se dejicere solebant
. 

[76] Statuit igitur foveam altam eo loco fodere in qua lamae desuper prosilientes caperentur
. Labore quoque indefesso intra paucos dies novum hoc opus confectum est
. Tum foveam virgultis texit
. Postera autem die magnopere laetatus est, cum duo ejus generis animalia in eam desiliisse animadvertit
. Quibus captis, tantam habuit carnis copiam, quanta per hiemem (quam longa foret), abunde sufficeret
. Tum ut cuncta provideret contra hiemem quam instare putabat
, foenum Lamis parandum <erat>, ligna ad ignem fovendum colligenda <erant> 
 , solanorum tubera effodienda< erant>, eademque in cella condenda erant
. E foeno cujus magnam copiam collegerat, acervum struxit, qualem agricolae nostri struere solent
. Quoties vero foenum addebat
, illud ita pedibus impressis conculcabat
 ut haud facile pluvia posset interlui
. Insuper ut magis etiam imbribus defenderetur
, tectum ex arundinibus confecit, haud infirmius iis quae culmo apud nos teguntur
. Dies proximos ligna arida colligendo impendit
.  Tum tubera solanorum effodit, nec parvam eorum paravit copiam. Quibus in cella conditis, decussit quoque omnia mala citrea quae matura erant 
 ; jamque de suo victu minime fuit sollicitus
. Hiems vero, licet exacto mense [77] octobri, nondum venerat
. Coepit potius continuis imbribus ita pluere, ut aer in aquam mutatus videretur
. Nec satis liquebat Robinsoni quaenam hujus rei esset causa
. Quindecim dies elapsi erant
, ex quo non longius domicilio suo progressus fuerat quam ad cellam
, ut alimenta et aquam sibi lamisque peteret. Reliquum tempus omne veluti captivo homini degendum fuit
.

Eheu! quam tarde tempus nunc Robinsoni trahi visum est, nihil agenti, et solitario
! Nunc perspexit quam vera essent quae saepius magistri praeceperant,  eas opes esse parandas,  quae una cum naufragio possint enatare
.

O me in pueritia stultum, exclamavit, qui scribere aut legere molestum, otiari vero jucundum existimaverim
! O utinam quas olim aspernatus sum doctrinas memoria tenerem
! Ex hoc penu domestico nunc depromerem quod esset non solum vitae oblectatio, sed etiam levamentum miseriarum
.

Cujus otii pertaesum necessitas coegit
 ut varias res gerendas susciperet quas nunquam antea tentaverat
. Jam diu consilium ollae aut lampadis fabri- [78] candae animo agitaverat
, quibus  quidem auctus
, in meliore sane conditione versaretur
. Itaque, quamvis plueret, terram argillaceam studiose conquisivit, opusque orsus est
.

Quod quidem certe non statim ei ex voto cessit
. Iterum iterumque tentandum fuit; cum autem nihil haberet in quo lubentius versaretur
, placuit opus licet absolutum
, quoties mendosum aliquid animadverteret, frangere ac denuo fabricare
. Sic igitur dies nonnullos grato in labore transegit
, donec tandem ollam fictilem cum lampade penitus absolvisset
. Quas non procul ab igne collocavit ut paulatim arefierent
.  Tum alias etiam ollas, cacabos catinosque varia forma atque magnitudine fingere instituit
; atque ut ille plurimum operae in his artibus posuit, ita maximam solertiam adeptus est
.

Magnum opus fuit ac difficile fictilia vasa vitro ita incrustare, ut liquore non imbiberentur
. Sed cum nihil intentatum, nihil inexpertum relinqueret, vicit patientia.

Interea pluere non desiit. Quamobrem necesse [79] fuit Robinsoni varia adhuc fingere opera, ne misere taedio conficeretur
. Proxime autem operam nectendo reti piscatorio navat
. Jam antea non parvam copiam funiculorum contorserat, quae nunc ipsi fuit maxime opportuna
. Cum enim otio abundaret et patientissimus laboris rem decies et amplius male inceptam retractaret
, invenit tandem qua arte nodos faceret ; in quo adeo solers evasit
 , ut foeminas puellasque apud nos reticula nectentes dexteritate aequaret 
.

Tum venit ei in mentem tentare, num arcum et sagittas posset conficere. Quanto studio animus Robinsonis flagravit, cum haec secum agitans multa recenseret
 commoda quae inde esset percepturus 
! scilicet Lamas interficere, aves dejicere
, et quod erat potissimum, se ipsum in domicilio defendere posset
. Itaque tanta eum incessit cupido arcus perficiendi ut pluviam cadentem parum curans, ad conquirendum lignum procurrerit. Cui tamen consilio cum quodlibet lignum aptum non existimaret
, ejusmodi quaesivit quod durum idem ac [80] lentum esset ut et facile flecteretur
, et in pristinam fere formam rediret
.

Tale ergo lignum inventum atque decisum domum deportat
, confestimque opus aggreditur
. Quam vero tunc sensit inopiam cultri idonei
! Quamvis iterum iterumque secaret, vix tantum profecit quantum nos cultris Chalybeis instructi uno ictu proficimus
. Quanquam ab ortu usque ad occasum diei operi intentus erat
, necesse fuit ut octo dies integros huic labori impenderet
. Tandem magnopere ille laetatus est, cum arcum nono die perfectum vidit
 ; neque tunc praeter nervum et sagittas quidquam desiderabat
. Cum vero funem quam firmissimum contorsisset, ad sagittas fabricandas se accinxit
.

Jam si ferrum habuisset quod sagittis praefigeret
, quanti, quaeso, hoc aestimasset
! Frustra autem in votis illud habuit
. Dum igitur rem mente agitat
, tandem meminit se audiise homines feros ossibus magnorum piscium aut silicibus acutis uti ad sagittas hastasque acuendas
. In quo illos statuit imitari. Consilium quoque iniit hastae conficiendae
. Quod utrumque statim agressus
, ad litus accurrit, ibique ossa piscium, lapidesque aptissimos invenit
. 

[81] Tum perticam longam et rectam hastae destinatam amputat pluviaque madidus domum revertitur
. Intra paucos dies et hasta, et saggittae confectae sunt. Tum hastam praefigit lapide praeacuto
, ac deinde sagittas hinc ossibus piscium robustis, inde pennis ad extremam partem additis, alites facit
. Quo facto placuit arcus experimentum facere. Quiquidem, quanquam multa deerant, quod ferreis instrumentis non fuerat instructus
, attamen satis idoneus visus est dejiciendis avibus, minoribusque aliis animalibus
. Neque dubitavit fore ut
 hominem ferum nudumque, si quidem satis appropinquasset, eo graviter esset vulneraturus.

Attamen pluvia nondum cessaverat, sed duobus tandem elapsis mensibus caelum coepit nitescere 
. Nunc Robinson hiemem adventare putavit, cum jam contra hiems exacta esset
 ; vix suis ille oculis [82] fidem habuit, cum alma veris vi nova gramina, novos flores, novos surculos emergentes cerneret
. Etsi causam non intelligebat, res tamen erat ante oculos
. Hoc perfecto, ita se ipse alloquitur
 : « me in posterum monebit ne quidquam rejiciam
, cujus rationem animo perspicere nequeam
 ».

_______________

Fin du ch X

Fin du 1° ensemble  préparé.  

_______________________________

� Rapide résumé d’un articlelisible en ligne et en allemand :  « Robinson Latinus. Der lateinische Robinson »  voir  � LIENHYPERTEXTE "http://www.pantoia.de/Robinson/index.html" �http://www.pantoia.de/Robinson/index.html�. 


� Texte anglais :   http://www.pierre-marteau.com/editions/1719-robinson-crusoe.html


� Voir une belle version scannée à feuilleter  :  [http://www.archive.org/stream/storyofrobinsonc00goff#page/n15/mode/2up].


� http://www.pantoia.de/Robinson/RC/RC1820_HTML/RC1820_01.html   Traduction en latin de M. Goffaux, 1820,, à partir du texte allemand de Campe.   Les notes en anglais sont celles de l’auteur, lui-même,  M. Goffaux.   Dans les premiers  chapitres  beaucoup de termes courants sont rappelés. Quelques points de grammaire sont précisés.  Ces rappels seront moins systématiques par la suite.  Les paragraphes renvoient au Précis de grammaire  de Morisset, Gason  & alii chez  Magnard.   – J P W.  





� Eboracum i n : York ;  L’apposition à un  locatif se fait en ajoutant in + abl.  ( →  Eboraci, in urbe quae …  A york,  ville qui … ) 


Mihi nomen  est Petrus ou parfois Petro ( Datif)  Gr. § 58 1 //  Petrus sum nomine ( Nomine  est abl de point de vue. GR §79.   Petrus appellor : on m’appelle Pierre.    →  Crusoëus appellabatur  ( vide infra  [ 2 ] )


�  Suscĭpĭo, ĕre, cēpi, ceptum [subs + capio] :  prendre par-dessous, soutenir, porter, étayer ; soulever (un enfant pour le reconnaître pour fils), élever ou  avoir un enfant (en parl. du père) ; prendre sur soi, entreprendre, se charger de


� Studiosus + Gén : intéressé par,  applîqué à.  « Maximus natu » le plus grand par l’âge ; lege infra  « minimus natu » le plus petit par l’âge     Natu  →  par la naissance  Abl de pt de vue. GR§ 79


� Tractare   For tractabat, and so the following infinitives. Ce sont des infinitifs de narration : leur sujet est au nominatif. Gladius épée   tractare manier    A teneris = a pueritia : depuis l’enfance  


� Instruo ĕre : ranger      Ordo dinis m :ordre rang          Militaris is e :  adj


� Tundere : battre et rebattre ; tympanum  i n : tambour   Sonitus us m : bruit. Auris is f  oreille 


� Nomen suum dare  → s’enrôler.  Certamen inis : combat   Procurro ad : courir au devant 


� Disco ĕre,  didici  : apprendre ; Sto stāre,  steti statum : se tenir debout s’arrêter.  Verto ĕre verti versum Tr : faire tourner/ tourner.  Sequor sequeris sequi secutus sum Tr : suivre. 


� Exardesco, ĕre, exarsi, exarsum :  intr. : s'enflammer, s'allumer. Lege : « Inter Turcas et anglos » 


� Cado  ĕre,  cecidi casum : tomber →   mourir   Confodire fodi fosssum : creuser ; percer   


Vulnus eris n : blessure     Adverso vulnere :  By an unlucky wound.  Adverso corpore : une  blessure reçue deface .


� Alter    The second son.                 In gymnasio : au lycée                      Forum  i n : le forum 


� Principatum :  The pre-eminence.        Aequalis is e  du même age     Solitus : habituel 


� Causas agere : plaider des causes ;    Concertatio ionis f  querelle dispute débat 


� In feriis septembralibus :  During the Michaelmas holydays. 


� Calidus chaud  ↔  frigidus froid.   Corpore calido  Abl absolu sans verbe être ( puisqu’il ne possède pas de Part Pst)      Incido  ĕre,  incidi : ( in + cado ) tomber dans  


� Supersum : survivre.                           Praeter + acc : le long de ;  sauf, si ce n’est, excepté. .. 


� Itaque etc. Lege ( = lis !) : Itaque ambo parentes collocaverunt omnem suam spem in eo. Quippe qui : lui qui en effet, parce qu’il ;    


�  Nihil eo carius habebant  : ils n’avaient  rien de plus cher que cet enfant.   Eo  Abl complément du comparatif  carius.  (Règle : Paulus  doctior est  Petro)   :  Consentaneus + D  : en accord avec, conforme à.    Rectus :  droit .  Ratio ionis f : calcul raisonnement méthode raison  


� Tradere : transmettre  ( trans + dare) ;            Vivendi : Gérondif  au gén. →   discipline de vie  


� Olim    In time to come.    Indulgeo ere  + Dat de la personne et acc. de la chose.  Être indulgent pour,  passser qc à qn.            Filiolus diminutif de filius.  


� Rappel    Malo mavis malle malui : ( magis velle) : préférer. Volo vis velle volui : vouloir  Nolo non vis nolle nolui : ne pas vouloir             Ludĕre :    jouer  Studēre,+ D : s’intéresser à , étudier 


� Consumere tempus / otium/ vitam : passer (voire gaspiller)  son  tps/  vie/ loisir. 


Consumere cibum : consommer de la nourriture.                   Vacare : être vide ; être libre   


vacare alicui rei : avoir du temps de libre pour s'occuper de qqch.     


Aetas atis f : âge vie.       Otium ii n : loisir tps inoccupé                 Nugae arum : bêtises 


� Optāre,  ut  + sbj  : souhaiter que ;  Adjicio ere  jeci jectum :  jeter dans / sur    Se adjicere + D : s’adonnner à          Mercatura f commerce  [  Rappel :  Les verbes de volonté, souhait, prière, effort, décision  se construisent avec ut / ne + sbj.  Sauf  volo  je veux ; jubeo : j’ordonne  ; cupio  je désire qui se construisent avec la proposition infinitive ]


� Proxime ab :  Next after    Dignus + Abl : digne de qc ou qn.   


� Quidem assurément.  Qua  = et  ea ( mercatura) ; Abl cpt des comparatifs melius etc.)  Lege : Mercatura, qua nihil melius fructuosius dignius <erat>.


� Peragrāre  Tr : parcourir  traverser. Orbis is m cercle ; Orbis terrarum : le cercle des terres → le monde.  


� Attingo ĕre,  attigo attactum : toucher à, être contigu, atteindre, traiter un sujet …   


� Tero is ere trivi tritum  user en frottant.      Plurimum + gén : la plus grande  part de 


� Urgeo ēre,   : presser accabler       Impetrāre : obtenir      Licentia f : autorisation       Concedĕre : concéder accorder   (vide paulo infra)    


� Mos moris m : coutume manière      Cursitare fréquentatif de currere !    Praeter + acc. le long de ; excepté.  Portus us m le port              Navarchus i  m  : capitaine de navire 


�  Incidit in : il tomba sur   Aequalis is e : du même age   In eo (animo) erat ut : avait cette intention de    (Ut + sbj  développe le contenu de animo)      Londinum i n : Londres .   


� Sodalis is m   camarade ami  →  Sodalis   Id est, The captain’s son.  An  introduit une interrogative indirecte dépendant de interrogare.  Le verbe d’une prop interr indirecte est tjs au sbj.  


� Vereor ut parentes concedant    I fear my parents will not give leave. And observe, Vereor ne parentes irascantur, I am afraid my parents will be angry.  


Vereor ne venias : je crains que tu viennes .  


Vereor ne non venias : je crains que tu ne viennes pas 


Veror ut venias :  je me demande avec crainte  comment tu pourras venir  ( je crains que tu ne viennes pas   


(ut  introduit dans ce cas une interrogative indirecte  au  lieu de la complétive par  ne  non. 


� Venia f : faveur  pardon , autorisation  Proficiscor sceris sci fectus sum : s’en aller partir         


Rappel    legendum est : il faut lire  (adj verbal d’obligation ) 


� Redux ducis  adj =  (étant) de  retour, revenu.   (Voir infra § [10]         Hebdomas adis f semaine 


� Nuntiandum curabis    You will take care to tell them.       Quisnam qui donc ?   Quonam où donc ?  Quonam  introduit ici une interro indirecte., dépendant de nuntiandum.   Quo terrarum : en quel endroit du monde ?   de même infra  [8] Alibi terrarum : n’importe où sur la terre 


� Careo es ēre,  carui  + Abl manquer de  


� Excipio ere  :  tirer de ; poursuivre, répondre.   Nihil refert : cela n’a pas d’importance


� Constabit gratis    Shall cost you nothing.  Gratis adv.             Siquidem : si du moins, puisque 


� Jungo ere junxi junctum : joindre unir.  « Manum cum aliquo jungere » : serrer la main  en signe d’accord →  toper.  Egalement en signe d’adieu Vide infra  [9]             Confestim tout de suite.  


� alicui mandare (ut) + subj. : charger qqn de. Convenire :  rencontrer pour informer  Horis elapsis : qq heures ayant passé →  qq heures plus tard      Labor laberis labi lapsus sum : glisser chanceler tomber    Aliquot indécl. quelques 


� Moneo ere monui monitum + infve  : rappeler avertir ; Monere ut / ne + Sbj conseiller de / de ne pas.   Invisere : visiter   Rediturum esse : infinitif futur  de  redeo ire : revenir.   


� Navem conscendere : embarquer  Agere : faire →   Peragere : accomplir jusqu’au bout  Ambo ae o  : tous les deux    Quibus relatif de liaison  (n. pl.) 


� Ancoras solvere : détacher les ancres ( lever l’ancre) ;   Tendo / intendo : tendre 


� Agi    To be propelled onwards by the wind.  Agere pousser /  agi être poussé , se déplacer.    


� Tormentum , catapulte →  Tormentum bellicum  canon .       Explōdo (explaudo), ĕre, plōsi, plōsum : - tr. - 1 - pousser dehors, chasser - 2 - rejeter en battant des mains, huer, siffler. - 3 - désapprouver, condamner.      Vale ! salut →   valedicere : saluer dire au revoir .  


� Stega ae f : pont, tillac ;  forus  i m pont du navire.    Stāre : se tenir debout, immobile 


� Vix, etc    Yet he hardly experienced so much pleasure as he had expected from his long wished for voyage.   Vix  = à peine 


� Secundus : favorable  Adeo ut + Sbj : à ce point…  que   Brevi : en peu de temps.      Subduco : soustraire      Conspectus us  m : vue,  regard, vue d’ensemble. 


� Ousa ae f :    River Ouse, Yorks and Bucks.  Voir  http://comp.uark.edu/~mreynold/recint2.htm.


� Altum tenent : They get into the main.    Pst de narration    Altum i n : la haute mer.  


� Stupuit    Was struck with wonder and admiration.


� Intueor eri : regarder  Praeter + acc. excepté.  Supra : au dessus ;  pone : par derrière ; circa : autour   nihil (aliud) …  nisi :  rien d’autre que 


� Biduum n : une période de deux jours.   Aer aeris  m : l’air  Flo flare : souffler 


� Caelum nubibus tegi coeptum est.  mais  Nubes caelum tegere coeperunt  GR § 392 (Coepi , isse s’utilise au passif s’il a pour cp un infinitif passif)  Nubes nubis f :  nuage 


� Fulgur uris n : éclair      Micāre : étinceler     Ardeo ere : être en flammes 


� Ingruo, ĕre, grui : - intr. - 1 - se précipiter sur, fondre sur, survenir, attaquer. - 2 - menacer, être imminent.


� Resonare for resonant ; or coepit understood, ; the same with the three or four next infinitives.


� Imber bis m : pluie  Ruere :  s’écrouler ; se précipiter  Cieo ĕre, : mettre en mouvement, mouvoir, agiter   Similis is e  + Gén. ou  Dat : semblable à 


� Ferri ; tolli : infinitifs de narration.  Tollo ĕre, : lever soulever ;  Fero fers ferre tuli latum :  porter ; supporter etc.      Praeceps itis  adj : tête en avant, emporté   →  apposé à  navis.    


� Funis is m : câble  filin  Strepitus  us m : bruit sifflement 


� Quod, etc.     Every one clung to what he chanced to get hold of, for fear of being washed off.


Complector cti  Tr. : embrasser, saisir à pleins bras.  L’antécédent sous entendu de quod ( <id> ) est COD de complectebatur .     Nanciscor, sci, nactus (nanctus)  sum : tr. -  trouver  rencontrer (par hasard) ; prendre, saisir, obtenir.                    Dejicio ĕre, : jeter a bas  


� Insuetus (+ Gén ou Dat): qui n’est pas habitué à  Jactatio ionis f : houle / agitation 


� Habere ou  se habere : se trouver, être.  //  graviter se habere, Cic. : être gravement malade.   // ego me bene habeo : moi, je vais bien (je me porte bien).   //  (Res) bene habet : tout va bien, c'est bon, c'est bien.   sic (ita) res habet : il en est ainsi (voilà où en sont les choses).


� Videre : voir ;   Videri sembler paraître           Similis is e + Gén ou +D  semblable à ;  


� Perii  : je suis perdu / mort .  Pallidus : pâle 


� Malus i m :   Mât   Velum i : voile   Abripio, ĕre, :  arracher (  <  rapio ) 


� Undequaque : de quelque côté que ce soit ; de tous côtés.  (= Undecumque) 


� In cubili nautico    On his hammock.


� Fluentibus :   Languentibus, cadentibus. His limbs unable to support him. Collapus ↔   cf   labor labi lapsus sum :  chanceler glisser tomber. Antlia ae f : pompe


� Si quae : après si nisi ne num cum dum  quis remplace aliquis.   


� Se versari    That he was.    Versor ari atus sum : se trouver être     Discrimen inis n : différence ;  danger, situation critique.   


� Ratus : ayant pensé   Reor reris  reri ratus sum : calculer ;  penser estimer 


� Exhaurire :  Began to lade out ( puiser →  écoper) 


� In infimo navis tabulato :  In the hold. → cale ( Tabulatum i n plancher étage pont du navire !  ) Infimus a um : le plus  bas  ; le  fond de [Règle summa arbor ! ]


� Ad navem sublevandam    To lighten the vessel.    Projicio ĕre,  jeter par-dessus bord.     Dolium ii n : Jarre   tonneau   Sarcinae arum f : bagages.   Merx mercis f :   marchandise   Proficio  ĕre,  être utile.  


� Scapha ae f : barque  → chaloupe               Emitto  ere misi missum : envoyer Ad servandos, etc. To try and save the lives at least of those on board.         Saltem : au moins  


� Obstabat quominus accederet    Hindered it from approaching.  Quin /  Quominus : conj de subordination  introduit une prop. complétive après les  verbes d’empêchement  (normalement en modalité négative ou interrogative).  Nihil obstat quominus : rien n’empêche que  …  ( GR § 480)  Aestus us m :  chaleur,  bouillonnement agitation   


� Propius ita subiit ut : It got so much nearer that.   Funis  is m : câble  Projicio ĕre,  jeter en avant


� Ops opis f : aide secours          Traho is ĕre,  traxi tractum tirer traîner        Desilio, ire :  sauter du haut de                      Ut saluti consuleret    That he might save himself.


� Quos adolescentuli miserebat    Who pitied the youth.     Miseret + acc. de la personne et gén de la cause ( impers.) : avoir pitié de   →    Me miseret tui : j’ai pitié de  toi.  [Tu  te  tui  tibi  te  ]. 


� Recedo  ĕre,  cessi cessum : se reculer  Illa   The first ship    Ruo ĕre, rui rutum : faire  s’écrouler abattre ; s’écrouler ; s’abattre → Obruĕre : ensevelir écraser sous (terre eau etc.)  . 


� Contingit  ut + sbj : il arrive que ; bene / male  contingit quod + Ind.  Gr §  474 + 477  ( il arrive, et c’est un bien, que … )     


� Cymba = scapha la barque la chaloupe.    Absorbeo ere : avaler engloutir  onerāre, :  charger 


� Pervenit ad navem<alteram>   The boat got to the ship.


� Tendo, is ĕre,   tetendi  tentum  / tensum : : tendre qc ;  tendre vers, se diriger vers 


� evado ĕre vasi vasum :  sortir de   échapper à             Mox :  bientôt           quisque : chacun 


� Vix pedem e nave extulerat :  to extricate, to get clear of. Had scarcely left the ship.


� Incedo ĕre,  cessi cessum intr. ou tr. :  entrer dans, pénétrer. 


Cupido urbem videndi  → cupido urbis visendae      Cupido dinis f : désir 


� Quidquid, etc.    He was so detained by looking at every thing as it presented itself to his view.  <Eum> spectantem .                 Quidquid : relatif composé : tout ce qui  


� Haud secus ac alibi terrarum    The same as at other places.   Opus n. indécl.  besoin nécessité →   Mihi opus est aliqua re : j’ai besoin de qqc.  Admoneo ēre, ui itum : rappeler  avertir conseiller  


� Inter prandendum :    At dinner. Ab hospite quaeritur :   The capain asks Robinson.


� Quid facturus    For what purpose. Venerit : sbj parfait dans l’interr. indirecte., dépendant de quaeritur.  


� Insciis parentibus   His parents were ignorant of it.     Profiteor, fessus sum  avouer. Ingenue franchement                   Causa avec Gén. en vue de →    Animi recreandi causa : pour se distraire 


� inops opis adj : sans ressource  Ops opis f : aide soutien ; opes richesses ressources 


� Utinam + sbj : Ah si seulement !  Rescio ire : venir à savoir , apprendre,  être informé de 


� Nunquam a me impetrasses    You should never have prevailed on me.


� Dimissis oculis : les yeux baissés ; vultu rubore suffuso : le rouge lui montant aux joues ( litt.  son visage s’étant  teinté / imprégné / envahi /de rouge) 


� Nec desiit    Nor did he fail.  Desino is ere sii ( sivi) situm : cesser de renoncer à 


� Addo ĕre, addidi additum  : ajouter.  Donec + Sbj : jusqu’à ce que   Orāre : prier ; demander en priant      Venia f : faveur pardon   A suis : Parentibus, understood.   


� Commotus a um : bouleversé       Fleo flēre, flevi fletum : pleurer  


� Singultus us  m : hoquet, sanglot  


Quid agam :  soit futur  →  que ferai-je ?  soit sbj pst  (délibaration) : que faire ? que puis-je faire ? 


Quid ages ?  le marin  interprète comme  un futur. 


� Conscendo, ĕre, scendi, scensum : monter sur   Intr   conscendere in navem /  ou Tr  conscendere  navem / ou Abs  conscendere sans cpt  (= construction absolue) : monter sur un navire, embarquer Sine mora : sans retard                 Tendo ĕre,    tendre (qc) ; tendre vers se diriger vers. 


� Reversus ad tuos :   Being returned to your friends.


� Polliceor eri pollicitus sum : promettre               Fore : infinitif futur de esse 


� Careo ēre + abl. :   manquer de  avoir besoin de         Pecunia f  argent     Plane : complètement 


� Aurei ( nummi ) : pièces d’or.  Commodāre : prêter    Excepit nauta : reprit le marin. 


� Licet ipse : Though I myself.  Licet : il est permis ; licet + sbj : bien que   Licet aegre parvo caream,  etc.: though I can with difficulty do without the little that I have left. 


� Se conferre : se porter vers, porter ses pas vers    Adjuvo are juvi jutum : aider 


His = aureis ( cp de moyen)  [ Dic /duc /fac /fer ] : quatre impératifs  de la 3° conjugaison sans le e final  habituel  ( lege : lis ! ) 


� Precari :  prier ; souhaiter qc à qn   Faustus a um  prospère heureux. 


Ipsi = ipsi Robinsoni.                       NB. Ipse n’est pas un pronom de rappel.     


� Petere Romam : gagner Rome ; se diriger vers Rome.   Volvĕre tr. : faire rouler, rouler ;  fig  agiter des pensées, des sentiments dans son esprit.  


� Mei : My friends & parents  Redux  ducis, adj :  de retour,  revenu  ( voir supra [4] ) 


Excipio  ĕre,  recevoir ; apprendre une nouvelle.  


� « Qui bene amat bene castigat ! »    Sānē, adv. : - 1 - en bon état de santé. - 2 - sainement, avec bon sens. - 3 -  entièrement, tout à fait, beaucoup. - 4 - certes, assurément, en vérité, oui. - 5 - sans doute, d'accord, j'y consens. - 6 - donc (avec un impératif).


� Cito rapidement        Redierim : le sbj exprime la pensée de ceux qui se moqueront. 


� Dubitāre + interr. Ind. : se demander en doutant  si / ce que / pq / etc. …   


Quid consilii = quod consilium GR § 299.         Consilium, n :  décision projet conseil   


Pergĕre ad : continuer à se diriger vers  


�   Qui : The person who.  Eum certiorem fecerat :   Had informed him.


� Inter confabulandum :   In conversation.  Cf supra [8]  Inter prandendum :    At dinner


� Flagrāre, : brûler  Redeundi opportunitas : occasion de revenir  Peregrinandi  cupiditas : désir de voyager  Gérondif au gén →  cpt du  nom   


[Rappel  Le gérondif est un nom verbal actif neutre sg,  qui sert de déclinaison à l’infinitif ; il reçoit lui-même des cpts.  Legere : lire ;  gérondif →  legendum i n : action de lire ] 


� Ei auctor fuit : First put it into his head.          Itineris faciendi →   gén. cp du nom auctor. 


� Ut haberet ipse quicum versaretur :   That he might have some one for a companion  (Sub.  circ. de but) .   Quicum = quocum = * cum quo*       Versor ari : se trouver être ( continuellement).


� Rem  eam  esse  ut  = rem talem esse ut+ sbj .   Unde + sbj : relative au subj  à valeur de conséquence (   talem rem unde  = talem rem ut ex ea re … 


Quaestus us m : le gain, le profit.   Praeterea : en outre. 


� proficiscendi cupiditas : le désir de partir   Admoneo  avertir conseiller  Invasit : l’envahit 


Cado ĕre, cecidi casum  tomber →   excido ĕre,   tomber hors de (  e memoria excidit                          Quidquid tout ce qui / que  Relatif indéfini composé 


� Tantummodo : seulement 


� Ecquid ego commercii faciam :  How much business shal I do?       Quid commercii =  quod commercium. GR §  299                                    Proficiscor sci profectus sum :  s’en aller partir       


Quo Adv relat. ad quem.                                    Exigua re ↔    res = richesse avoir 


� Insuper  en plus.  Commodare  prêter 


� Alicui opus est aliqua re : qn a besoin de qc.   Unde multas opes consequaris : That by which you may gain much wealth. Unde adverbe relatif →  Relative au sbj  exprimant  la conséquence.   Aureus  i m ( pièce d’or)   Emo ĕre,  acheter 


� Quoties : combien de fois !    Proficiscor sci  fectus sum : s’en aller partir → aboutir à   


� Merae nugae : de pures bêtises →  de simples babioles.  


� Taenias :  Ribbands.  Vitrea  orum n : verroterie /vaisselle en verre   Torques is m :   collier  Culter tri m couteau ;  Forfex icis m : ciseaux pince   Securis is f : hache 


� Centies majorem vim : A hundred times greater quantity; that is, a hundred times more valuable. Daturi sint   Will give.     Vis f  force  […]  abondance ;    Centies : cent fois  porte sur le comparatif majorem ( accordé à vim)       Ebur oris n :  ivoire     Incola ae m : habitant 


�  Diu longtempes → diutius plus lgtps    Temperare : se contenir     Oblīviscor, isci, oblītus sum : + Gén  ou  Acc. :  oublier,  ne plus penser à 


� Praesto esse : - 1 - être auprès, arriver, être présent. - 2 - assister, secourir. - 3 - être sous la main, être disponible. Comes itis m :  compagnon  apposé  au sujet →   « en tant que, comme  » 


� Păciscor, păcisci, pactus sum  (intr / tr) : faire un pacte


� Comparare : se procurer  Comparatasque    And having purchased them.  Merces : marchandise   Curare : veiller à,  s’occuper de  Avec adj verbal accordé au COD : s’occuper de faire faire   Praecipio ĕre,  ceptum : donner des conseils, préceptes ; enseigner   


� Paucis diebus elapsis : abl absolu  (Rappel : labor labi lapsus sum : glisser, chanceler, tomber)   Anchoras jacere / ponere : jeter l’ancre.  Anchoram solvere :   (délier) → lever  l’ancre)


� http://www.pantoia.de/Robinson/RC/RC1820_HTML/RC1820_02.html


� Initium ii n : commencement    Faustus a um : favorable heureux   Iter itineris n  voyage chemin 


� Fretum calesium : Le pas de Calais  Incolumis sain et sauf.  Transeo ire ii itum intr/ tr : traverser 


� Versor ari  dép: se trouver être           Versare : tourner faire tourner sans cesse 


� Vento reflante ]  The wind being contrary.   Flare : souffler 


� Abripio ĕre,  : arracher de ; détourner de      Versus adv. : en direction de. ( Adv. et non prép. , précise un groupe prépositionnel  ad … versus / in … versus )


� Rĕlūcĕo, ēre, luxi : - intr. renvoyer de la lumière, refléter. ; reluire, briller d'un vif éclat. 


� Inspecta tabula nautica :   Having looked at the chart.  Nihil terrarum = nullam terram GR § 299 (Gén. Partitif)  Vel : ou bien ;  même ; notamment.  Milliarĭum, ĭi, n. : borne milliaire ; espace de mille pas, un mille.


� Conjectāre : conjecturer     Nihil aliud nisi : rien d’autre que          Flagrāre :  brûler être en feu    Ignis is m : le feu       Incendium ii n incendie 


� Vidēre : voir ↔  Vidēri :   être vu  + Vidēri : sembler paraître ; paraître bon  


In auras tolli : To be blown up to the air.  Obruo  ĕre, rui rutum :  recouvir ensevelir


� Cerno ĕre crevi cretum : distinguer discerner   Nihil amplius : rien de plus 


� Luctare : lutter     Verberare : frapper   Scapha f : barque chaloupe   Pertinacius cp-tif  de l’adv.  pertĭnācĭtĕr : avec ténacité, constamment ; obstinément     Remus i m :  rame 


� Explicare : déplier   Vexillum drapeau


� Opem ferre alicui :  porter secours à qn .           Paratus a um ad + acc. : prêt à  


__________________





Substitution de l’adjectif verbal au gérondif


Ferendum i n : gérondif, tjs actif., n sg. : action d’apporter 


Ferendus a um : adjectif  verbal,  tjs passif  = qui est à apporter, qui doit être apporté  





Au groupe  Gérondif plus Cod. se substitue généralement  l’adj verbal accordé.  Cette substitution est obligatoire quand le gérondif devrait être au Datif  ou dans un groupe prépositionnel.  


1) Gérondif       a)  Paratus ad ferendum :  prêt à apporter b) Paratus ad ferendum + opem : prêt à apporter son aide 


2) Adjectif verbal    c)  Paratus ad opem :  prêt pour une aide  d) Paratus ad opem + ferendam : litt. prêt pour une aide à donner.  


NB : cas  d)  =cas  b) pour le sens →  Prêt à apporter son aide.  Le latin cl.  choisira  tjs le cas d) dans ce groupe prépositionnel.   


______________





� Tendĕre ad + acc.  : tendre vers , se diriger vers    Dimidium ii n : la moitié  Intra + acc  = à l’intérieur de  (  en moins de


� Qui omnes nave excepti sint : who were all taken into the ship.


� Miserabilis is e : digne de pitié Fauces ium : gorge gosier  Eripio ĕre,  arracher  à : Abl avec ou sans prép. // ou  Datif.  aliquem ex manibus alicujus eripere : arracher qqn des mains de qqn.  aliquem a morte eripere : arracher qqn à la mort.  aliquem, aliquid alicui eripere : enlever qqn, qqch à qqn.  aliquem carcere eripere : tirer qqn de prison. arracher à 


� Alii alii : les uns … les autres  etc.  Flere ( pleurer)  → torquere (tordre ) sont des  infinitifs de narration  Illi exultare, &c.   Some danced for joy, as if crazy.   Saltus us m saut danse   Lymphaticus a um : frénétique délirant 


� Torquere manus :  wrung their hands.  Pallidus a um : pâle  Similis is e + Gén ou D  →  Stupentibus similes : semblables à des gens pétrifiés   


� Ferreus a um : en fer ; qui a un cœur dur comme fer.      Quin = ut non          Commotus a um : touché ému bouleversé              lacrimare : verser des larmes 


� Navis incensa :  The ship which had been burned.  Navis mercatoria : navire marchand 


� Exarserat :   Had broke out. Grassor ari : progresser  Tam … ut  + Sbj  tellement que


� Adforet ]  or adesset, the same , « was present » i. e. there was no hope. Ejus  = flammae Substitution de l’adjectif verbal accordé( cas d)  au gérondif avec COD (cas b) (voir note 14) 


Cas b) Nulla flammam extinguendi spes erat   = Cas d)  Nulla flammae extinguendae spes erat 


� Vix per tempus licebat :   There was hardly time.


� Discedĕre, : s’écarter s’éloigner  Paululum : un petit peu  


� Cămĕra (cămăra), ae, f. : - 1 - voûte, plafond voûté. → chambre forte   - 2 - petit vaisseau ponté. 


Flamma corripiente : The fire catching.  Pulvis tormentarius ]  Gunpowder . Discerpta navis dissiluit :  The ship, bursting asunder, was blown to pieces.    Sepositus : tenu à l’écart, à l’abri.  


� Malefacti conscientia :  The consciousness of some crime.          Sileo ere :être en silencieux  


� Profecto quidam :   Some without doubt .                                    Agitur  est au passif impersonnel.  


Bene  agere cum aliquo : bien agir à l'égard de qqn.  Non pessime cum iis agitur, Cic. (impers.) : on ( la destinée) n’a  pas mal agi à leur égard →  ils ne sont pas à plaindre.      cum hominibus illis … tam male agitur :  It fares so badly for theese men.  


� Quid mihi exspectandum est : l’adj verbal attribut du sujet (quid ) a valeur d’obligation. Le « cpt d’agent » est au datif  (mihi) d’intérêt  →  qu’est ce qui doit être attendu en ce qui me concerne ?  (  Qu’est ce que je dois attendre ?       Peccare : commettre une faute          erga + acc.: à l’égard de 


� Cibus i m : nourriture     Reficio ĕre, :   refaire restaurer    Dignitate caeteris praestare :  To be of superior rank to the others.   Praestare : l’emporter sur ( en qc  →  abl) 


�  Adeo ire intr.: aller vers tr ; aborder qn      Crumenam ] : His purse   .porrigĕre :  tendre


�   Instruxi :  I fitted out  (équiper / armer un navire )                  eripio ĕre, : arracher saisir  


� Animus i m : courage intelligence esprit   Gratus a um : reconnaissant ; agréable  Grati animi →  gén. cp de pignus oris n. le gage .   Grati animi : of gratitude. 


� Absit sane etc. ]  Far be from me    Voir Gr § 477 La prop. [Ut → accipiam]  est sujet de absit.   


� Opem ferre alicui porter secours à qn   Fero fers ferre tuli latum : porter supporter 


� Nihil aliud quam / nihil aliud nisi : rien d’autre que.  Lege  →  Nihil aliud quam <id > quod  … rien d’autre que ce que  /qui  etc.               Praescribo ere : prescrire  


� Scilicet : c'est-à-dire , à savoir que   —  Scilicet ut homo homini, quicumque sit, consulat →  Namely, that man should help his fellow, whoever he may be.  Consulere + D : veiller à,s’occuper de  


Ut  (à savoir que) est apposé au groupe   « <id> quod praescriptum est »  dont il développe le sens. 


� Frustra : en vain   Urgere infinitif de narration    Urgere : presser      offero  […] oblatum  :offrir  


� . Ut rem plane dimitteret ]  That he would give over pressing him.   Plane complètement 


Dimitto ĕre,   renvoyer congédier.  


� Quonam ]  Where, to what place. Introduit ici une Interr indirecte.       Veho ere : transporter. 


� Cur : pourquoi   introduit  ici  une interr. Indirecte .  


� Nihil ibi …   habentibus  (Datif) :  To those who had no business to do there.  Opus est  + D + inf : il est nécessaire pour qn de     Nihil negotii = nullum negotium 


� Tanta, &c. ]  Nec tanta copia ciborum aderat was there in nave.  Unde : Adv relatif ;  Introduit une relative au subjonctif  exprimant la  conséquence . Tanta copia  unde  = tanta copia  ut ex ea  


� Omissa propria utilitate ]  Without considerung his own interest.        Statuo ĕre :  décider de (Inf ou Ut + sbj)                 Deflecto ĕre, : détourner infléchir 


� Sperabat fore ut : il espérait qu’il se produirait que  …   Cum piscatoribus, &c. ]  With cod fishers      Asellus i  m :   poisson de mer  ici  Morue    oportunitas+  redeundi ( gérondif au génitif) 


� dīrĭgo (dērĭgo), ĕre, rexi, rectum [di + rego] : - tr.  redresser, mettre en ligne droite, diriger, pousser en ligne droite […] ; Nanciscor sceris sci nactus sum : rencontrer obtenir  Recipio ĕre :  recueillir  


� Prosequor sequi : poursuivre  perago : accomplir jusqu’au bout mener à bien .  


� Secāre,  secui sectum : couper


� Delecto āre,   : charmer    Velocitas tatis f : vitesse    Mire : merveilleusement 


� periculi instantis indicem : signe d’un malheur imminent  ( instare :  menacer ; être imminent ) 


� Orbatam esse ]  Had lost.        Malus i  m :  mât      Animadvertĕre :    remarquer 


� Tollo is ere sustuli sublatum : lever soulever enlever 


� Quibus omnibus pereundum est :  Who all must perish.  Misereor + Gén.  avoir pitié de 


Pereundum est : indicatif =  Sbj  § 411.   Quibus omnibus  datif  cp de l’adj verbal d’obligation 


� Dicitur : il est dit, on dit   ;    dictum est : il a été dit, on a dit 


Quaeritur ab te : il est demandé par toi  → tu demandes  ≠    Quaeritur ex te : il  est demandé à toi → on te demande 


� Génitif partitif Gr § 299   Quid novi : quoi de neuf ? Nihil novi : rien de neuf. Mais s’il s’agit d’un adj de la 2° classe ou d’un adj de la 1° classe avec un cp  on l’emploie comme épithète.  → Quid utile ? →  Nihil utile  rien d’utile (adj. épithète).  


� Vecturam sacchari :   A cargo of sugar.   Deportāre : transporter


� Insuper :  Over and above  what he had already.  Merx mercis f :  marchandises   Emere : acheter


Ad merces emendas →   Adj Verbal  cas d !  Voir supra note 14 in  [p. 14].  


� In altum ]  Out to sea. Exorior oriri ortus sum : s’élever ; Pello ĕre : pousser chasser  Funis : câble interea entre-temps   Turbo turbonis m :  tourbillon trombe (vent / eau) 


� Saevio ire : sévir se montrer cruel,  faire rage               Tres dies : acc. de durée  


� Accedo ĕre : s’avancer vers ; s’ajouter à.  Quod + ind. : le fait que  ( la prop. indroduite par quod est sujet de accedit)              Peritus + gén expert en      Victus us m : vivres  ( Vivere / victum : vivre)


� jactāre : jeter svt ; balancer, ballotter.   Novem hebdomadas : acc. de durée 


� Jacio ĕre jacui jactum : jeter, lancer   ≠   jaceo ēre jeci  :  être étendu,  gésir  


Fame exhausti : épuisés par la faim 


� Cymbam exponere : mettre la chaloupe à la mer.   Statim : aussitôt. 


� Ad navem ]  To the ship in distress.     Adsumĕre, sumpsi sumptum : prendre      Cibus : nourriture 


� Lugeo  ēre : être en deuil, pleurer déplorer  →    lugenda condicio : condition déplorable   lugenda,  adjectif verbal à l’origine est devenu un simple adjectif ; 


� Inedia ae f : manque de nourriture  quasi : pour ainsi dire, comme  


Consumo, ĕre, sumpsi, sumptum [cum + sumo] : - tr. - 1 - prendre complètement. - 2 -  absorber, consommer, manger. - 3 - consumer, détruire, perdre, affaiblir, user, miner, anéantir. - 4 - passer (le temps), employer, épuiser (un sujet).


� Intrāre : intr. / tr : entrer dans 


� Horrendus a um : horrible ( adj verbal devenu simble adj). 


Visu : le supin en u  Abl ou Dat. du supin  en um  sert seulement avec qq  adjectifs d’appréciation  tels que  horribile visu : horrible à voir. Facile dictu difficile factu : facile à dire difficile à faire.  Etc.  


� ēnectus, a, um : part. passé de eneco āre,  . - 1 - tué, mort. - 2 - mort, presque mort, à demi mort, épuisé.  « enectus fame (siti) » : à demi mort de faim (de soif). 


� Deprehendo  ĕre : saisir comprendre    Deprehensum est ]  We discovered.     Superesse : subsister survivre.      Vitalis is e  Adj.   →  Anima vitalis : un souffle de vie 


� Nonnullae succi e carne expressi guttae ]  Some drops of gravy squeezed from meat.  Succus i m :  suc jus                Lucem oculis quaerere ]  To open their eyes.                Imbecillitas : faiblesse   nimius a um : excessif   Os oris n :  bouche   


� nihil quidquam (nihil unum, nihil omnino) : rien du tout, rien au monde.


� Ut filio suo consuleretur ]  That they should take care of her son. 


innŭo, ĕre, ŭi, ūtum : - 1 - intr. - faire signe. - 2 - tr. – Vitruve . indiquer.  →  Faire comprendre par signes 


� Inter haec  =  interea : cependant, pendant ce temps     Duo reliqui  :  The two others.  


� Deficientibus viribus ]  Swooning away.


� Vicit tamen cura :  But care prevailed.


� instrŭo, ĕre, instruxi, instructum : - tr. -  1 - établir, enfoncer dans, emboîter.  2 - construire, élever, bâtir.   3 - ranger, disposer, ajuster.  4 - munir, pourvoir, procurer, équiper,  mettre en état.   5 - munir d'enseignements, instruire, former, dresser.


� Malos a fabris suis reficiendos curavit ]  He ordered the masts to be refitted by his carpenter.


Curare + acc. + adj verbal accordé  →  veiller à faire + l’inf du verbe à l’adj verbal. 


� Ignaris maris ]  As was said a little before. Nemo nostrorum artis nauticae peritus erat.


� Comparatio ionis f :  préparation, approvisionnement  


Cibus i m : nourriture  ↔  cibārĭus, a, um :  1 relatif à la nourriture.  2 ordinaire, commun.


� satiare : rassasier    Aspectus us  m :  vue vision 


� In planitiem porrecta ]  Extending itself in a plain.  porrigo, ĕre, porrexi, porrectum  tr. : étendre


� surgo  ĕre,   se dresser ; Collis is m  : colline ↔ colliculus !  


� Vernantem copiam ]  An abundance.  Explicat ]  Displays.  verno, āre [ver] : - intr. - renaître au printemps  reverdir, fleurir


� Retundunt ]  Repress, allay .   Mollesque favoniorum animae : The soft breath of zephyr, or the west wind .            Quarum flubellis ]  By the fanning of which.            Ventilare : éventer rafraîchir 


�  quam longe patebat prospectus :  Aussi loin que s’étendait la vue  


� Seges getis f :  moisson   In agris pinguibus ]  Over fertile fields.   diffundo, ĕre, fūdi, fūsum [dis + fundo] :  tr. 1 - répandre, verser ; étendre ;  épanouir, égayer.       Consero ĕre,  sevi situm planter 


� Ut arridebant, &c. ]  How the hanging clusters delighted Robinson — smiled on him as it were. răcēmus, i, m. :  grappe de raisin


� Haurio ire :  puiser épuiser  Impetrare : obtenir ( ut : que)  Aes aeris n :  airain cuivre → piécette.    Libido dinis f : plaisir  


� Causa précédé du gén :  en vue de,  pour. →   navis reficiendae causa  ( adj verbal, cas d)  Le cas b serait  navem reficiendi  causa mais la substitution de b en d est obligatoire dans un groupe prépositionnel (voir note 14 in [p.14] ) 


� Usi sunt ]  They had.    utor uteris uti usus sum  + abl. : se servir de / bénéficier de 


� austĕr (Austĕr), austri, m. : - 1 - l’auster, vent du midi, vent du sud. - 2 - le sud, les contrées méridionales  Orior oriri ortus sum : s’élever naître 


� Spumare : écumer   Fluctus us m : le flot   Surgo ĕre  se dresser 


� nec amplius  = ne plus   Versor,  ari : se trouver être   Quonam : où donc 


� Cum primum illucesceret ]  At dawn of day.  


� Appulsuri sunt ]  They were about to approach. Stega ae f :   pont tillac  Conscendere  =   conscenderunt   (ou inf de narration).   


� Impingitur ]  Is driven aground.


� Quo ictu, &c. ]  By the shock, all who were on deck were knocked off their legs and fell down.


� Allisa erat ]  Had dashed.  Syrtis is  f : banc de sable  


� Affixa : clouée ! haereo : rester immobile 


� Profuderunt ]  Poured.       Stega f : pont     Abripio voir note 4 ! 


� Ut omnibus fuerit confugiendum ]  That all were obliged to betake themselves. 


� Oriri : inf de narration   Orior oriri ortussum s’élever naître  Flere :  pleurer → l’adj.  flebilis is e : plaintif     Clamor ↔  clamāre   


� Hinc … inde : d’un côté … de l’autre  Ejulatus us m : lamentation plainte.  Ejulatus orantium  la plainte de ceux qui priaient.   Rappel : un participe pst peut avoir la valeur d’un adjectif substantivé ; on peut alors le traduire par une périphrase formée d’une relative.  


� Avello  ĕre,  vulsi vulsum : arracher    Crinis is m : cheveu   Semianimus : à moitié mort 


Jăcĕo, ēre, jăcŭi, (part. fut. jăcĭtūrus) intr :  être étendu ≠ Jăcĭo, ĕre, jēci, jactum tr : jeter lancer


� Expirans participe de expirare ( expirer) Participe ici substantivé ;    


Similis  is  e + Gén ou Dat. : semblable à    trois cas  


Cas a) Similis homini : semblable à un homme Cas b) similis homini expiranti : semblable à un homme qui expire  ( Cas  c) similis expiranti  même sens que b).      


� Dehiscere ]  Was going to pieces.    Repente : soudainement 


� Stega f : le pont     Demissam in scapham desilire ]  For desiliebant, Having let down the boat , they pumped into it.    Demissam scapham : la chaloupe qu’ils avaient fait descendre 


� Ruentium part pst de ruere (  Multitudo ruentium : la foule de ceux qui se précipitaient  (inconsulte →  sans réfléchir) ; Tantus , a , um … ut + Sbj : si grand que    ( Subordonnée  de  conséquence)


� Vix palmae latudine undas superaret ]  Was scarcely a hand’s breath above the water. 


Superāre : dépasser surpasser  .      Palma ae f : paume de la main    latitudo dinis f : largeur  


� Procul adv.  loin       Desperare de + abl. : désespérer de   


De ora unquam assequenda :   Of gaining the shore.  Cas d) = Cas b → de oram assequendo


Saevio ire : être cruel →  faire rage .  


� Volvere : faire rouler ↔   volvi passif  réfléchi : rouler,  se rouler. Instar + Gén:  Grand comme  Obstupesco  ĕre : être frappé de stupeur  


� Remosque demittere ]  And let fall their oars.  (Trois Infinitifs de narration ) 


� Instāre : menacer.   


� Adsequor :  poursuivre, atteindre    Subverto : renverser en prenant par en dessous →  de fond en comble 


� Adesquor atteindre ; Subvertere : retourner ; Haurio puiser épuiser; avaler engloutir. 


� http://www.pantoia.de/Robinson/RC/RC1820_HTML/RC1820_03.html


� Contingit ut :  il arrive que   Fatum i n : destin  Absorbeo ēre bui / psi sptum : engloutir  idem = idem fluctus                  Reciprocans   Returning back.   


Felici : les adj en ix ax ox ont, comme fortis  is  e ,  l’abl sg en  i  aux trois genres. 


� Hominem in vado exspueret ]  Threw him on dry land.   Spuo ĕre,  cracher   Vadum, i n :   le gué .  bas fond,  banc de sable.   


� Praetĕr + acc. : - a - devant, le long de. - b - au-delà de; contrairement à. - c - au-dessus de, plus que. - d - outre, indépendamment de, en dehors de. - e - excepté, à l'exception de, hormis.


Versor ari : se trouver être ( tourner continuellement dans un  même lieu )    siccus, a, um :  sec


� Utor uteris uti usus sum + Abl. se servir de utiliser  bénéficier de   Summam in oram :  To the main land.   Ora f : lisière bordure  


� eo : là ( question quo)       Coepi isse coeptus sum : avoir commencé ;  sert de pft à  incipio, ĕre : commencer    Circumspicere : regarder tout autour 


� mergo, ĕre, mersi, mersum :  tr.  plonger dans , submerger, engloutir ; absorber dans ; cacher, rendre invisible. 


dēmergo, ĕre, mersi, mersum : - tr. - enfoncer, enfouir, plonger, couler (un bateau).


� Avulsas tabulas   Loose planks, i. e. torn asunder from the ship. Avellĕre : arracher  Fluctuare : flotter Praeter + acc. :  le long de ; si ce n’est ; contrairement à.    


� Unus ipse   He alone.    Effugio  ĕre,   int / tr. fuir échapper à    Genu genus n genou 


� prōcumbo, ĕre, cŭbŭi, cŭbĭtum :  intr. s'incliner, tomber  s'étendre  se prosterner


� fundere / perfundere lacrimas : répandre des larmes.   perfusus lacrimis : baigné de larmes 


Tollo is ere sustuli sublatum :  lever élever soulever ; enlever 


� Alicui gratias agere : remercier qn   ( pro : pour qc., de qc.  ) 


� Deprehendĕre,  prendre saisir surprendre (pr et fig).    incolare : habiter   Vestigium ii n : trace de pas,  indice 


� Gravissimum :  A heavy affliction.  Vitam degere : passer / consumer  sa vie  


� Vagari : errer ;   Bellua ae f : bête fauve     Ferus a um : sauvage féroce.  


� percello, ĕre, culi, culsum : - tr.  heurter avec violence, frapper fortement, ébranler.( pr et fig)


Multum : beaucoup  ; on utilise multo avec un comparatif.   (multo =  Abl de différence → de bcp)   


� Stāre   : se tenir immobile ; progredior -di : s’avancer .  audeo es ēre,  ausus sum oser ( verbe semi déponent)                   Prae + Abl. : devant ; à cause de . 


� Circumspectare ( regarder autour) et expavescere  sont deux inf de narration .  expavesco, ĕre, expavi :  intr. - être épouvanté, s'effrayer. - 2 - tr. - redouter.                        Strepitus us m : son, bruit vacarme


� Qua ardebat sitis : lege →   Sitis, qua ardebat, excussit, etc.     Ardeo être en feu,  brûler de (pr et fig)     Excutio ĕre, cussi cussum  chasser      [NB.  Sitis →   acc. sitim ;  Abl siti  ]


� Quam = et eam sitim   Diu : longtemps →  Diutius : plus  longtemps           Occurrĕre  + D. : courir à la rencontre de, rencontrer   Indagare  / vestigare : suivre à a piste rechercher            Manans :  Flowing.  


� Sequor sequi secutus sum : suivre ;  valdē, adv. (contraction de valide) : beaucoup, très, fort ;  oui, assurément, certainement, tout à fait (dans le dialogue)  


rĕcrĕo, āre, āvi, ātum : - tr. créer de nouveau, rendre à la vie,  rétablir les forces (physiques ou morales ), remettre en bon état […]  


� urgĕo (urguĕo), ēre, ursi tr : presser , serrer de près ; attaquer vivement ; hâter ; accabler être menaçant.


� Quippe, adv. : assurément, oui, bien sûr. quippe + pron. rel.  : puisque.   


Eximo ĕre, emi emptum : ôter enlever 


� Adeo … ut :  à ce point  …  que     exhaustus : épuisé   Optare (en gal avec ut + subj.)  souhaiter Requiesco  ĕre : se reposer 


� Caput erat :  The first thing to be done was.  Pernoctāre,   : passer la nuit  Tutus a um  protégé à l’abri  


� Conspectus us m :  vue regard  Tugurium  ii n : hutte. Specus us m : caverne 


� Diu : longtemps         Fleo  ēre,  flevi fletum :pleurer     ĭnops, ĭnŏpis [in, privatif + ops] - 1 - qui manque de, privé de. - 2 - dépourvu de ressources  →   inops consilii, Tite Live : irrésolu.


� Hospitium :  A lodging.  Statuo ĕre, (+inf ou ut + Sbj)  décider de      Avis is  f :  oiseau 


� Brevi en peu de temps     Unam = unam arborem             Prospicio ĕre :   voir devant  Dorsum i n : le dos.         insĭdĕo, ēre, sēdi, sessum [in + sedeo] :  intr. (surtout avec le dat) et tr. :  être assis, être installé dans/ sur    insīdo, ĕre, sēdi, sessum : intr. avec dat.  et qqf. tr. :  s'asseoir, se poser s'installer dans / sur ;  occuper, prendre possession de    acclināre  (adclināre) :  tr. pencher sur, appuyer à / contre, incliner vers.


� reptāre,  ramper  Ascendĕre,  cendi censum tr / intr monter grimper dans  precāri  precatus sum : prier 


Se componere : s’étendre 


� Curarum aestu jactata ]  Tossed about on a sea of cares.  Illius menti : Sic lege →     Imagines earum rerum quae pridie acciderant ei vigilanti, recursabant menti, ut erat jactata aestu curarum.


Jactare ( Virg. Enéide  v. 3) :   jeter souvent, balancer, balotter.  Aestus us  m : bouillonnement chaleur agitation        Vigilanti : P pst = < illi> vigilanti                  Menti est cp de  Recursare + D  revenir en courant  vers / à                   Pridie la veille     Accĭdo, ĕre, cĭdi [ad + cado] : - intr. - a - tomber sur/ auprès. - b - parvenir à, aboutir à - c - arriver, survenir. - d - tourner bien / mal.


� Haurientium   Quae hauriebant.              Ejulare se lamenter  → ejulatus  us m lamentations  


� fingĕre :  imaginer  luctus us m : deuil  Maeror oris m : affliction  Conficio achever ; accabler   vicis, f.  (Gén.de vix ou de vicis ; au sg : acc. vicem, abl. vice ; au plur. : vices, vicibus) :  tour, succession, retour (des choses) ; vicissitudes du sort, sort ;  tour ;   lieu , place ; rôle.     Dolēre : souffrir ; déplorer 


� Aversabantur :  Rejected, refused.  Solacium n : consolation   Prorsus tout à fait.  


� Inter somniandum = inter somnum //  Inter + gérondif acc :  au milieu de telle ou telle  activité 


� Cadĕre : tomber → decidĕre,  decidi – :  tomber du haut de     Amplexus us  : embrassement 


Dum + ind pst pendant que     Dum + ind : tant que      Dum + sbj : jusqu’à ce que ;  pourvu que 


� In loco non ita sublimi :  Not in a very lofty part of the tree.    Sublimis is e : situé en hauteur. 


faustus a um : heureux, prospère ;  favorable, propice.   Sed forte : mais par hasard, mais par chance. 


� Solum : The ground.  Ita  et  Tam  sont en corrélation avec ut  + sbj qui introduit une sub de conséquence.     Vestire : vêtir    Gramen inis n : gazon    Arborem conscendere / ascendere, scendi scensum grimper dans un arbre  / ex arbore descendere : descendre de l’arbre 


� Surculos   The young branches around him.      Eminēre   : se dresser     Maneo ēre  mansi mansum : rester.      Solis Ortus (us m )  : le lever du soleil        Iterum : une seconde fois.  


� Qua ratione : de quelle manière. ( introduit ici une interr. indirecte) 


� Abies ietis  f : sapin.        Hactenus : jusqu’ici. 


� folia, &c.→   Illae arbores ferunt folia (produce leaves) sed ferunt nullos fructos.  Victus us m : vivres 


� Nec satis illi liquebat   Nor was it clear to him.    Liquet : c’est clair ≠  licet : il est permis  


� Comedo, ĕre, edi esum :manger             Laborare : travailler ; se donner du mal ;   souffrir de 


� Huc … illuc : de ci …  de là  ( question quo) 


� Excruciatus : torturé   Ultima : The last extremity, death.   Ominor ari : présager.    Sibimet = sibi ipsi 


�                                                                     ______________


                                                                 Adj verbal d’obligation   


L’adj verbal est tjs passif ; son cp d’agent est au datif d’intérêt. ( en ce qui concerne  qn / pour ce qui est de qn,  dans le cas de qn )  on le traduit généralement comme un cp d’agent  « par qn »,  bien que le véritable cp d’agent des verbes  passifs  s’exprime  par  ab + abl. 


Cas n°  1  l’adj Verbal est Attribut du sujet : il  s’accorde en cas, genre et  nombre  avec ce sujet 


    Liber mihi legendus est : en ce qui me concerne  le livre doit être lu →  le livre doit être lu par moi →   je dois lire le livre 


    Fabula tibi narranda est : Pour ce qui est de toi une histoire doit être racontée →  une histoire doit être racontée par toi  →  tu dois raconter une histoire 


Cas n° 2   il n’y a pas de sujet exprimé. L’adj verbal d’obligation se met au neutre. Pour justifier ce neutre on peut penser qu’un sujet neutre tel que  aliquid (quelque chose) est sous entendu.  


    Mihi legendum est : en ce qui me concerne,  qc doit être lu →   il faut que je lise,  je dois lire  


    Tibi narrandum est : par toi il doit être raconté  → tu dois raconter  


NB Les verbes déponents ont un sens passif seulement à l’adjectif verbal  


Cas n° 1 bis   les déponents transitifs → passif personnel   ( Ex. admirari tr :  admirer)  


                       Mihi  Marcus admirandus est : Marcus doit être admiré par moi   


Cas n° 2 bis   déponents intransitifs → passif impersonnel + cas requis par le verbe ( ex. utor + Abl : se servir de )       Mihi utendum est libro :  je dois utiliser un livre 


_________________





� Desperanti   à lui qui désespérait   Adjicio + D : ajouter   Satis … ut :  assez pour que  


� Fallo is ere fefelli falsum : tromper 


� Debilitatus : affaibli ; fractus : brisé ; demissus baissé vers le bas.  procumbĕre,    s’affaiser à terre 


� Flentemque misere paenituit, quod :  et en pleurant misérablement il se repentait du fait que 


� Obrutus  : enseveli,  englouti      Et ipse : lui aussi    et = et aussi 


� articŭlus, i, m. :  articulation, jointure, noeud (des branches). →   membre du corps ;  membre de phrase ;  division du temps, phase, degré, point précis, moment critique, instant, circonstance, occasion Statuo ere ui tutum : décider de  (+ inf ou Ut + sbj)  


� Dum lentu, &c. : Till hunger, by a lingerung death, the most horrible of all. Dum + sbj : jusqu’à ce que 


� Convertor  versus sum :  se retourner     Ostrea f ou ostreum n : huitre     Squama f : écaille  Arena ae f : sable  


� Avidus : le sujet des infinitifs de narration est au nominatif à la différence du sujet des propositions infinitives. Num … reperiret : interr indirecte, dépend de scrutari → il regarda (pour voir) si …    Repertisque exultare  : And having found some, he leaped for joy.  Conversus a um tourné retourné  


� aperio ire ui ertum : ouvrir 


� Inserere  rui sertum insérer  silex icis m : pierre dure, caillou    Plano eodemque :  Flat and at the same time.    Perficere ut  + sbj : réussir à 


� Placare : apaiser  Circiter : environ    Haurire : puiser épuiser boire jusqu’au fond. triginta <ostreis> haustis    (Plutôt abl de moyen  qu’ abl absolu)    


� Sustentare vitam : soutenir sa vie ( par l’alimentation)  quamvis misere : quoique misérablement 


� Sollicitus : inquiet  Tutus a um : sain et sauf   quo : où ?  en quel lieu ? ( ici  introduit une interr indirecte)    Recipio ere : reprendre retrouver… →   se recipere : se retirer, battre en retraite ;  Se recipere avec attribut de l’acc.  se retrouver  tel ou tel,  se garder tel ou tel, se sauver     


� Aegre : péniblement  Excelsus : haut élevé.  Quam + superlatif : le plus possible   


� Neque ullam <terram> ;    Ullam quam + sbj = talem quam + sbj  de conséquence  ;  <In>  quam longe aciem oculorum intendere posset : As far as the eye could reach.   « aciem in omnes partes intendere », Cic. : porter ses regards de tous côtés.     Apparēre : se montrer         Aequor oris n :   la mer (plane).       Acies oculorum : l’éclat du regard,  la puissance du regard  


� Spatio aliquot milliarum interjecto  :  At a few miles distance.    Eminēre : surplomber dépasser 


� Me ne etc.  Am I so secluded from all intercourse with mankind!  Sejungere : séparer  Venia f : pardon 


� esse + inf = pouvoir   in tuto : en sûreté,  en sécurité 


� indagare : suivre à la trace ; chercher avec soin.  Diu :  longtemps   Frustra : en vain  


� Ex adversa parte ]  On the other side. Instar parietis, praeruptum :  Broken so as to be perpendicular like a wall.


� Aditus us : accès  Aditu : abl de qualité  →  une caverne à l’entrée étroite. 


� Excisum per fragmenta   Cut away by piece-meal. ;   idoneus + D : adapté à 


� Medendum erat   He was obliged to remedy.  Inopia f : manque    Desiderāre, regretter l’absence de 


mĕdĕor, ēri  + D : - 1 - donner ses soins à, soigner, guérir. - 2 - secourir. - 3 - remédier à, faciliter.


Rappel Les verbes déponents ont un sens passif seulement à l’adjectif verbal  


Cas n° 1  les déponents transitifs → passif personnel   ( Ex. admirari tr :  admirer)  


                       Mihi  Marcus admirandus est : Marcus doit être admiré par moi   


Cas n° 2  les déponents intransitifs → passif impersonnel + cas requis par le verbe ( ex. utor + Abl : se servir de )       Mihi utendum est libro :  je dois utiliser un livre 


Mihi huic inopiae medendum erat : je dois remédier à cette absence d’outil  ( Cas n°  2)   


� Salix icis f  saule  Si transferantur :  If they are transplanted. Novas radices agunt :  Take fresh root.


� Eruĕre,  arracher. Copia f : abondance   Consitus : planté ; pro munimento :  en guise de palissade 


� Felici hoc invento :  With this fortunate device.  Se accingĕre ad ,   se ceindre pour , se préparer au combat.  Opus eris n : ouvrage  Exultāre bondir      Prospicio  ĕre : apercevoir     Exsilio ire : bondir jaillir


� Properāre : se hâter   Eo : vers ce lieu (question quo)   Huc illuc :  ici et là (qθ : quo)  discurro : courir en tous sens    Aestuare : bouillir bouillonner (chaleur et toute sorte d’agitation) 


� Stirps stirpis  f : racine, souche → exstirpāre : déraciner arracher 


� transfero fers ferre tuli latum : transporter    eo est antécédent de l’adverbe relatif ubi (là où) ;  eo répond à la question quo ?    Ibi répond à la question ubi ? 


� oportet  ĕre,  oportuit : il faut .     fodio, ĕre  : creuser         cavum i n : cavité trou 


�insĕro, ĕre, sĕrŭi, sertum : - tr. insérer, introduire    ≠    insĕro, ĕre, sēvi, sĭtum : - tr.  semer dans, planter dans        in quo insereret : relative au sbj  →   but. 


� Vesper eri m / Vesper vesperis m /   vespera ae f : soir soirée  Requiro ĕre : réclamer demander  


� Consitis  < conserĕre : planter            Numero  abl de point de vue →   voir Gr § 79  ( 6 par le nombre) 


� fames is f : faim    compello, ĕre, pŭli, pulsum tr:  chasser, réunir rassembler ; pousser, contraindre


� Cum aestus rediisset :  As the tide had returned.  Aestus us : bouillonement  → marée.  


� Male pastus :   Having made a bad meal.   Cogo ere coegi coactum :  rassembler ; contraindre 


� Revertor verti versus sum : retourne revenir        Pernoctaturus : le participe futur exprime aussi l’intention    Donec + Sbj : jusqu’à ce que      Tutus a um : sûr,  à l’abri, protégé


� Genualibus :   With his garters.   Ad quem dorsum prius acclinaverat :  Against which he had before leaned his back.  Voir plus haut Acclinare  au  § [26]  Religāre : attacher, lier  Ramus i m : branche  ei ramo est l’antécédent de quem  Se commendare : se recommander à,  se confier à  


� http://www.pantoia.de/Robinson/RC/RC1820_HTML/RC1820_04.html  


� Decido ĕre, cidi –  : tomber de     usque ad + acc. jusqu’à   Quiesco ĕre, quievi quietum : se reposer dormir       Quies quietis f :le repos         Ortus us m : le lever →  ortus solis  le lever du soleil 


� Prima luce : aux premières lueurs de l’aube   Romam petere : gagner Rome.     Inchoatus a um  : commencé  Revertor -ti  retourner    Ostrea ae f  /  Ostreum i n huitre       colligo ere ectum :  recueillir ramasser     litus litoris n : le rivage 


� Alia  via   By a different road.  Eo ( vers cet endroit)  Tendĕre : tendre : se diriger vers 


� Contingit + D : il  arrive à qn.  Contingit eunti  =  <ei> eunti contingit 


� Indolis is f : caractère   Decussit :  He kocked down.  Etsi + Ind : quoique  Vescor sci : se nourrir Fore :  infinitif futur du verbe être.   Ea = talia (attribut)   Quibus posset : relative au sbj  →  conséquence.  [Is … qui  + sbj  =  talis qui + sbj  =  talis  ut  is  ]  cf :  talis est ut jure laudetur  ↔  talis est qui jure laudetur (Cic.)  : il a de telles qualités qu'il est juste de le louer.  


� Cocossa  :  Cocoa-nut     Nux nucis f noix .  


� Nucleus i m : amende noyau                   Olei ex dulci amygdala expressi ] : Oil of sweet almonds . Referebat  : Had the taste of.        Medulla f : moëlle     Succus i m : suc   Sapor oris m : saveur, goût   Refero  + Acc : rappeler se rapprocher de           Lac lactis n : lait 


� Latrare : aboyer      placare : apaiser      dēcŭtĭo, ĕre, cussi, cussum [de + quatio] : - tr. - abattre en secouant, abattre en frappant, faire tomber.    Satiāre : rassasier 


� Reddidisset terras :   Had retired again from the shore.  Reddĕre,  rendre    Mergo ĕre,  mersi mersum : plonger dans, engloutir     In sicco : sur le sec          Sal salis m : sel ; mer 


� Invenire : trouver      Concha f : coquillage coquille écaille      Spatha : épée ;  spatule  


Utor uti usus usm + Abl :  se servir de, utiliser.    Pro + abl. : devant ; au lieu de, en guise de. 


� Adjumentum i  n  :  aide secours renfort     Ipsi <Robinsoni >            Double datif :    1 un datif de résultat / conséquence ou de destination / but     2 un datif d’intérêt : pour qui la chose  a  tel résultat ou telle destination → « Pour Robinson la coquille fut d’un grand secours  ». Gr § 72


� Deprehendo  ĕre  : saisir,  découvrir par surprise, comprendre     Fibroso caule ]  With the stem full of fine threads.       Plantam <talem> qualis est <caulis> lini         Linum i n  lin ;  Cannabis is f : chanvre. caulis (cōlis), is, m. :  tige ; chou ; = membrum virile.   


� Quivis quaevis quodvis : n’importe quel   Haec et talia  ces choses et d’autres du même genre 


� Intentus : attentif à      Aliquid utilitatis = aliquam utilitatem (GR§299)    si forte : pour le cas où 


� Fasciculus m  : paquet  fagot  Demergo  ĕre,  : plonger (cf  faire rouir le lin)  adligare lier (cf . infra )


� Fasciculis inde sublatis : Having taken the bundles out of the water.     Animadvertĕre,  remarquer Crusta f  croûte  <ejus plantae> crustam      Emollitus : ramolli    mollis is e : mou doux souple


� Apricus exposé au soleil ; chaud    Explicare : déployer     Stirps f  souche racine 


� Siccare : faire sécher      Lini instar :  Like flax. Repetito fustis ictu : By repeated beating with a stick. Tero ĕre,  broyer écraser   Siccare : faire sécher    Fustis is m :gourdin   Baculum bâton   Tentavit num : essaya< pour voir> si  (interrogation indirecte)  


� Ex sententia ]  According to his wish.    Cedo ĕre  cessi cessum : avancer, progresser ; reculer, céder.   


� Funiculus i m : cordelette    Confestim : tout de suite, aussitôt   affixus + D  fixer adapter à       Baculum i n : bâton    Alligāre : attacher lier


� Ligoni olitoris :  A gardener’s shovel ( houe).                     Haud absimile pas très différent  


� Consero ĕre  rui sertum : assembler   ≠ conserĕre,  sevi satum semer planter   consevit serait préférable ( voir la suite)     Persequor / secutus : suivre poursuivre atteindre 


� Donec areolam, &c. ;  Area : espace / cour ; →   Till he had completely hedged in the little space where he had previously resolved to build his habitation , &c. Saepire saepsi saeptum entourer  → saeptum infra ;             Saepes : haie,  palissade etc ;  ( ≠ saepe souvent ! )   


� Paries ietis  m paroi mur ;  Exstare : élever construire ;   Expugnare : prendre d’assaut.   Nonnisi : ne que,  seulement     Adeo … ut + sbj :  à ce point… que      Validus a um  : solide 


�Illas decedente  = Et illas decedente <die>.    Haurio ire hausi haustum puiser épuiser 


� Brevi : en peu de temps  Amoenitas tais f : charme     Aspectus us m : vue, regard ; aspect 


� Restis is f : corde ; torquēre : tordre  Scala f :  échelle  impendo, ĕre, pendi, pensum : - 1 - dépenser, payer. - 2 - dépenser, employer à, consacrer à.  « impendere vitam vero », Juv. : consacrer sa vie à la vérité.  Diem impendere + D : consacrer le jour à [Adj verbal rappel  resti torquendae diem impedit  =  Cas d   (ici obligatoire, voir appendice gr. ) : 


Cas d  diem impedit resti  + torquendae  ↔ cas b (théorique) diem impedit torquendo + restem ]   


� Ne non + sbj :   de peur que  ne pas ;  foret = esset ; impetus us m assaut   Irruo ĕre,  se jeter sur  


� Quae rupes  = et ea rupes       Immineo + D : se dresser au dessus.   Circiter : environ 


� Stabat in summa <rupe> : There was at the top of the rock. (summa rupe et non summa arbor) Alligare : attacher   Dependeo ēre, : être suspendu pendre   


� Aggredior di : marcher vers/ contre ; entreprendre de ;   conscendĕre  intr et tr.    Ex voto : selon ses vœux.  Quae res  →  quae  est ici adjectif relatif. ( laquelle chose / chose qui ).  


� Coepi coepisse coeptum : avoir commencé    Augeo ēre,  augmenter accroître  


� suscĭpĭo, ĕre, cēpi, ceptum [sub + capio] : - tr. prendre par-dessous // entreprendre se charger de


� excogĭto, āre, āvi, ātum :  intr. songer sérieusement, réfléchir mûrement ;  tr. - imaginer, inventer, songer, découvrir.    Adjumentum i n : aide ; double datif (tronqué, comme souvent, du datif de  la personne  →  <sibi>)  Foret  = esset      Quod foret → relative au Sbj à nuance de conséquence 


� Ea mente :  dans cette intention   Lustravit : Searched.  Lustrare faire le tour  cf  infra perlustrare  Nanciscor sci nactus sum : obtenir trouver.   Referentem : reproduisant, ressemblant à     securis is f :  hache.  Praeacutus a um : aiguisé, tranchant    Foramen inis n : trou    Manubrium manche  intrūdo, ĕre, trūsi, trūsum : - pousser avec violence, faire entrer de force.


� Lapide alio adhibito : By the help of another stone.  Adhibere : employer  succedĕre, successi successum : s’avancer sous ; aboutir à ,  réussir.  


� Haereo : tenir, être solide ;  Clavus m : clou      propria arte : d’une manière adaptée 


� Pergo ĕre + inf.  continuer de   Instar + gén : grand comme, comme.  Tudiculae : A mushroom champignon ?  Tudicŭla, ae, f. :  un moulin (pour les olives). - 2 – écumoire, louche   Tudes, tuditis, m. : marteau.  Aciem cunei :  A sharp edge like a wedge  (un coin)  Sumĕre,  sumpsi sumptum : prendre  


� Se accingere ad : se ceindre pour ( le combat) se préparer à  ălăcer (/ ălăcris),is, e : - 1 - vif,   plein d'entrain.  Extemplo : sur le champ immédiatement  Revertor / reversus : (se )  retourner, revenir  


� Decutio / cussi : abattre en frappant     sensim, adv. : par degrés, peu à peu, un peu


� Procedo ĕre,  cessi cessum avancer progresser  Idoneus + D adapté à  Cubiculum : chambre à coucher  Dies consumere sumpsi sumptum : occuper ses jours entièrement à  Tantopere … ut : tellement … que  


� Gramen inis n : gazon   Avello ĕre,  vulsi vulsum : arracher  Siccare : faire sécher  Foenum i n :  du foin    Paraturus : participe futur → dans l’intention de …   Inde  =  ex foeno 


� In suggestu : In his new lodging.   Niihil <ei> fuit impedimento  Double Dat tronqué de  <ei > : rien ne fut pour lui une cause d’empêchement  →  Rien ne l’empêcha de   Quominus introduit la sub complétive après un verbe (ou ici un expression ) signifiant l’empêchement. Indulgeo  ere + D :  être bienveillant pour s’abandonner à  


� Fuerant traducendae : Had been obliged to be passed. Ales alitis  m/f :oiseau  More à la manière de


� Perfusus + abl :  baigné de, rempli de Licet +D :  il est permis   Fessus : fatigué   Artus usm :  articulation , membre    componere : poser ensemble etc →   componere se spondâ, Virg. : s'étendre sur un lit.


� Tempus consumere : passer le temps (entièrement) à 


� Rogare + 2acc. demander qc à qn .  Venia ae f :  pardon grâce autorisation ; solacium ii n  : consolation soulagement    Praesidium ii n : protection garnison de soldats 


�Excido ere : ( cado) tomber de, sortir de.  Dignosceret :  Might distinguish.       Condo ĕre,  condidi conditum :  enterrer cacher fonder      


� Ilud = tale ( en corrélation avec quali)  sufficio ĕre,   suffire  Accuratus :  précis  Typis impressus : imprimé  utor + abl :  se servir de    ejusmodi tamen ut : de cette sorte   … que →   prop de conséquence   


� Adsequor sequi secutus sum : poursuivre atteindre. Parvenir 


� Cortice levissimo : With very thin bark.          Eligo ere legi lectum choisir    incīdo, ĕre, cīdi, cīsum [in + caedo] : tr.entailler, tailler, graver inciser  Cortex, ĭcis, m. qqf f. :   enveloppe des plantes, écorce, écale ;  coquille d'œuf ;  écaille de tortue. […]


� Quoque vespere ]  Every evening. Incisa ]  Cut in the bark. Linea f :  ligne ( Lineola.   


� Hunc  :   Scil. finem hebdomadis  Hebdomas adis f semaine  Exarata linea : By cutting a line.


� Elabor labi lapsus sum : glisser s’écouler


� Lineis menstruis : Monthly lines.   Perago ere : mener/ passer  jusqu’au bout. 


� Vicibus alternis  = alternativement  un mois sur deux 


� Menses quique : Some months. (Quique  = chaque) Triginta uni :  He cut thirty, one month.  


� Annales ium   ( le calendrier 


� Alo ere : nourrir  Sufficio ĕre  + D :  suffire à.   Consumere : consommer 


� victus us m : nourriture vivres.  Sollicitus  a um : inquiet 


� hactenus : jusqu’ici, jusque mt.     Discedo ere cessi cessum : s’éloiger de     Metus us m : crainte  


� audeo ere ausus sum (semi déponent) oser    perlustrare :  faire le tour,  passer en revue 


� Constituo ĕre,  ui tutum : décider de  ( Inf ou ut + sbj) 


� Aestus us m : chaleur . agitation  impendo ĕre  + acc et D :  consacrer qc à qc/ qn. Revoir le passage du gérondif plus COD en adj verbal accordé. 


� Virgulas balaenarum : Whale-bone.  Acus us f : aiguille  filum n :fil  Forfex icis f : ciseaux, pinces 


�Tegmen inis n : couverture protection         E viminibus salignis :  Of willow osiers. Struo ere  struxi structum : assembler bâtir 


� Spina ae f : épine   latus a um large   latior ior ius :  plus large . trop large 


� Impervius a um : impénétrable      Radius ii m : rayon  


� Textis funiculis     Having woven together some small cords.  Pera ae f : besace  Alligare :


� Conderet alimenta :  And bring home provisions.    Condere : mettre en réserve conserver cacher enterrer  fonder   Contingo  ĕre :  arriver ( par bonheur) 


� Traduco ere : (faire) traverser ; passer tout le temps.  Prae + abl : devant ;   à cause de 


Laetus a um : joyeux . laetor ari laetatus sum ( + Acc. ou + Abl  etc ;) : se réjouir de , se plaire à 


Facere faire →   perficĕre : faire jusqu’au bout achever parfaire  Opus operis n : ouvrage 


� Expectāre,   : attendre Praevertit : He was before-hand with.  Ortus diei le lever du jour. Vix à peine 


Verto  (vorto), ĕre, verti, versum : tourner faire tourner retourner […]   


praeverto (praevorto), ĕre, verti, versum :  tr. et qqf. intr. - 1 - faire passer avant, préférer. - 2 - prendre le premier, occuper d'avance - 3 - devancer, précéder ; l'emporter sur - 4 - prévenir, arrêter, empêcher. - 5 - s'appliquer exclusivement à                      Ita : ainis , par conséquent  ( →  itaque c’est pourquoi) 


� Circumdedit + ACC et D :  entourer nouer qc autour de qc .    Pera f :  besace ;   funis eris n :  corde  


� Securis is f hache  (acc. en im Abl  en i )  Gladius ii m : le glaive  Cingĕre, cinctum :   ceindre    Pro + abl :  devant, pour … en guise de      Humerus, i m :  épaule       Imponĕre /positum : poser sur    Umbella : ombrelle  (diminutif  Umbra ae f :  ombre)  


� In viam se dare : se mettre en route  ălăcrĭtĕr, adv. : vivement, avec ardeur.     Adire : intr. aller vers,  tr.  aborder                                 Primum  … tum  =  primum … deinde  


� Carpĕre,  carpsi carptum :  cueillir arracher →  decerpo.      Nux nucis f : noix    alter : autre / deux 


� Litus oris n :  le rivage  viso ere : aller voir :   Colligo ere legi lectum : rammasser  Ostrea f ou ostreum i n :   huitre 


� Ingredior :  marcher vers ; entrer dans ; commencer à     Genus genris n genre sorte espèce  uterque ( adj ou pr) :  chacun des deux.  Comparāre : procurer, ménager, préparer, disposer, régler. 


� Sua : Sua forma redierat singulis rebus.  Redire : revenir ≠ reddere rendre  


� Fulgeo ēre  : luire briller ;     emergo ĕre, : sortir de l’eau ;   orior oriri ortus sum : s’élever, se lever, naître       Quasi + sbj   : comme si 


� Veluti inaurabat : Tinged as it were with gold.  Cacumen inis n :  sommet  Vĕlŭt (vĕlŭtī), adv. ou conjonction de Subordination :  1 - comme, de même que.  2 - ainsi, par exemple.   3 - pour ainsi dire, en quelque sorte.  4 - velut (velut si) + subj. irréel : comme si.  5 - velut + participe : comme si.


� Avis is f  oiseau. Carmen inis n :  chant, incantation,  poème  mānĕ, indécl. n. : le matin, la matinée. 2 - mānĕ, adv. : le matin, au matin   →  Matutinus a um  : du matin  


Pictus, a, um : part. passé de � LIENHYPERTEXTE "http://www.prima-elementa.fr/Dico-p07.html" \l "pingo" �ping�ĕre,  . - 1 - peint, orné de peinture, tatoué, tacheté, diapré, nuancé. - 2 - brodé. - 3 - coloré, orné (en parl. du style). - 4 - peint, représenté en peinture. - 5 - qu'on ne trouve qu'en peinture, irréel, imaginaire, faux, vain.   Color oris m : couleur   <  Celo āre, : cacher  


� Commotus :  ému par   ( moveo ēre,  movi motum tr.  : mouvoir émouvoir ) 


Sensus us m : sensibilité sensation sentiment sens  connaissance 


� Benignus a um : bon, bienveillant  Declarāre : rendre clair visible évident 


� miscĕo, ēre, miscŭi, mixtum (mistum) : mêler, mélanger […]  suggero (subgero), ĕre, gessi, gestum   tr : mettre sous ; apporter ; transporter, fournir ; mettre après, faire succéder ; mettre à la place ;  suggérer, faire penser


� Desino ĕre,  desii (ivi) situm : cesser de   a bestiis : a  →  origine de ses craintes, de la part de    


� Dumetum n : fourré de ronces.  Sedulo : franchement ;  soigneusement,  de son mieux  


� Peto ere : rechercher … gagner un lieu    Ubi pateret prospectus ]  Where the country was open. 


� Emensus esset :  Had measured, gone over. Cf  mētĭor, īri, mensus sum : mesurer ;  distribuer (par mesures) ; arpenter,  parcourir ; apprécier, juger, estimer    Prosum prodesse ( + D)  être utile à qn.


Invenio ire veni ventum : trouver 


�Incido ĕre  ( in + cado ) : tomber sur découvrir   Frutex icis m : arbrisseau ici au sens de  frutectum taillis d’arbrisseaux.   Censeo : décider de / que   fruticem  quem explorandum censuit  = censuit eum fruticem explorandum esse    Accuratē, adv. : avec soin, exactement, avec circonspection. Rappel Compartif relatif = plus que ; cptif absolu = assez,  trop 


� Referrent + acc.  :  They were like.  ( ie :  reproduire ou rappeler des traits, une forme, un visage ) 


� Subrubros : Reddish.  Albicantes : blanchâtres   Florum loco   Instead of flowers. 


� Extemplo sur le champ immédiatement  (et paulo infra)    Confestim : tout de suite,  aussitôt 


� Stirpem evulserit : He pulled the plant up by the roots.        Evello ere vulsi vulsum : arracher  


Stirps stirpis f : souche, racine, pied (= plante)     Decarpere / Carpere : cueillir 


� Miranti < Robinson>  apparuerunt.   Tubercula (n pl) : Something much like a potatoe. (patates douces)    Radix icis  f : racine     Pendeo ēre : être suspendu, pendre  ( à ; de) 


� curĭosē, adv. : 1 - avec soin, soigneusement. 2  avec attention, avec curiosité. 3  avec affectation


� Minime arrississet ]  By no means pleased   (Adridĕre rire sourire). Palatum i n : palais  Sapor oris m :  saveur, goût                      In eo erat … ut  =  In eo animo erat… ut   ( ut = à savoir que) 


abjicio ĕre : jeter au  loin rejeter  


� Secum =  en lui  même  Reputare : penser    Habere : considérer comme ;  omnino : tout à fait.  


� ūsŭs, ūs, m. : usage, utilité, utilisation emploi, pratique  […]   Statim : aussitôt immédiatement 


� Demitto ĕre  misi missum :   laisser tomber, faire descendre dans […] 


Tuber :  tūbĕr, ĕris, n. [tumeo] : tumeur, excroissance, protubérance, bosse ; noeud (arbres, racines) ; truffe ; chez Pétrone : truffe ! (insulte).  →  tuberculum, i, n. : petite tumeur (Celse) ; petit gonflement, petite excroissance, saillie, bosse.   Tumĕo, ēre, tumui : - intr :  être gonflé, être enflé […]  


Gradus us m  le pas la marche  ↔  gradior, gradi gressus sum :  marcher   Cautus a um : prudent 


� Strepitus us  m : son bruit fracas.   Vel devant superlatif : même   Corripere : inf de narration  = Corripiebat →  il saisissait  Continuo : sur le champ   Qua defenderet : relative au sbj  → but.  


� Animadvertere : remarquer 


� Devenire : parvenir   Constituo + inf : décider de.  Prandeo ēre : déjeuner 


� Epulari : banqueter manger.  Coepi isse coeptum : avoir commencé 


� Repente : soudain  Exterritus  épouvanté    Longinquus, a, um : éloigné, lointain ;  de pays lointain ; long, de longue durée […]  


� Timidus : craintif  Circumspicio ĕre : regarder tout autour    Tandem enfin  ≠  tamen  cependant ; Grex gregis  m : troupeau ;     Similis is e  ( + Gén ou + D) : semblable à .   Ovis is f :  brebis   mouton   


Pĕcŭs, ŏris, n. : - a – troupeau de petit bétail. Pĕcŭs, ŭdis, f. (qqf. plur. n. pecuda) : bête, tête de bétail


� Nisi quod :  si ce n’est le fait que,   mis à part que   Referant :  Referre formam :  To resemble.   Camelus i m : chameau             emineo ēre :  se dresser surplomber faire saillie   


� Ceterum :  In other respects.


� Os productum : The mouth drawn down; that is, the under lip hanging down rather below the upper.  Crassus a um : épais  Venustus : charmant    labium i n : lèvre 


� Morsŭs, ūs, m. : morsure ; goût piquant ; attaque, atteinte de la rouille ; agrafe, dent d'une ancre ; atteinte de la douleur, souci cuisant.    Utor uti usus sum + Abl se servir de 


� Idem ac : le même que . Bifidus ]  Cloven-footed . Ungue simul postico instructus ]  Provided with a sort of hinder claw.   Scando, ĕre, scandi, scansum : - intr. et tr. - 1 - monter, grimper, gravir, franchir, escalader. - 2 -  monter sur (in + acc.). - 3  scander un vers. ( ascendo ; descendo ; Lubentius / libentius : cptif  de libenter :  volontiers, spontanément et de bon cœur.   


� Incedit : Moves, walks.  Cēdo, ĕre, cessi, cessum : - intr. – marcher  avancer // reculer // céder// aboutir à  ( incedo discedo decedo recedo praecedo etc.    Compositus : […]  réglé.   


� Per loca, &c. : Per loca impervia caeteris jumentis. Conficiat ]  Will perform. milliārĭus, a, um : - 1 - qui contient mille, qui est de mille. - 2 - de mille pas.    Anfractus us m : sinuosité courbe  Praeceps itis : adj  abrupt ;   quippe qui  en gal avec sbj : lui qui précisément, parce qu’il.   


� Exsŭpĕrāre intr :  s'élever au-dessus, dépasser ; être supérieur, exceller ;  tr. dépasser en hauteur, franchir gravir ; excéder ;  survivre à.;  surpasser, surmonter, triompher de    


�Quadriduum iter : A four day’s journey.  Metiri  mensus sum : mesurer ( par ses pas) →  parcourir  Ultro : de lui-même  cesso, āre, āvi, ātum  intr :  tarder, différer, hésiter ; suspendre son activité, s'interrompre, se relâcher ;  être vacant, vide ; manquer               Quiescĕre,  se reposer 


� Mitis is e : doux.  Ingenium ii n : naturel, caractère  


� Sicubi, &c. :  If at any time they wish to stop. sicubi  =  si alicubi : si quelque part. Consistere : s’arrêter.  Flectere, demittere : inf de narration   Flecto, ĕre : fléchir  Genu us n :  genou   Demittĕre,    laisser tomber faire descendre […] Onus oneris n : charge fardeau    dimoveo, ēre : déplacer, mettre en désordre    praecaveo ēre : prendre la précaution de  


�Sibilo <a domine> misso : au coup de sifflet    Caute prudemment ;  admodum tout à fait ; juste    Surgĕre:  se lever   perago :  poursuivre achever   


� inter + gérondif : tout en + part.   Depascor  sci :  paître    


� Reductis : Bent up →   Ramenés sous.    Pronus a um : incliné en avant ; enclin à.   Decumbo ere : se coucher 


� Robinsonem :  Dira cupido incessit Robinsonem, &c. Cupido edendi carnem Gérondif (cas b)  non transformé en adj accordé  (cas d )  


� Careo ēre,  carui  + Abl : manquer de   Assus a um : rôti grillé   Tamdiu : pdt si longtemps  


� Constāre, : s’arrêter ; coûter.  Instructus : muni de   Securis is f ( abl en e acc. en im ) : hache  


� Sperans fore ut : espérant qu’il se produirait que  


� Sterneret :  That he might knock down. Sterno ĕre, stravi stratum : étendre étaler → abattre  


� E pullis : of the young ones.  Insidianti <Robinsoni> To him hiding behind the tree.  Insidiari être en embuscade. Appropinquāre + D : s’approcher de   


� Procido ĕre :  tomber en avant. Percutio ĕre, cussi cussum   Ictus us m coup 


� Cum rediret :  As he was returning.  Afficio aliquem aliqua re : affecter qn de qc 


� Malos citreas :  Apple-trees of citron-kind. Cado ĕre cecidi casum : tomber  


� Curiose : Diligently.   Contendere tendre ses efforts vers  […] se hâter vers   


� Excoriare : écorcher Corium n :  peau cuir   Primo :  en premier lieu 


�  Ops opis f : aide secours Silex icis m : caillou   Acutus :  aigu point tranchant  Pellis is f :  peau  Culter cultri  m : coutre ;  couteau 


� expando, ĕre, pandi, pansum (passum) :  tr. étendre, ouvrir, déplier, déployer, étaler ;  développer, expliquer.  Detraho ĕre traxi tractum : retirer, arracher  


�  Praevideo : voir d’avance prévoir imaginer    Fore inf futur de esse   utilitati alicui esse : être utile à qqn. ( Double datif) 


� Calceamenta tibialiaque :  Shoes and stockings. Terĕre,  trivi tritum : user par frottement 


�  Calcei orum : souliers ; deficio ere : faire défaut.  Soccus i m : sandale brodequin  Pellis is :  peau  Subligare : attacher par en dessous 


� Hiems hiemis f  : hiver   nanciscor sci nactus sum :  obtenir  Villosam : Shaggy (poilu velu). Qua se defenderet  relative au subj  →  conséquence  frigus, frigoris, n. : froid, froidure


� Vacuus esse potuisset :  He might have been free from.  Vacare : être vide ; être libre pour. 


� Prope + Acc. près de    ( équateur) 


� Quippe qui  puer : lui qui, enfant,   en enfant qui, parce qu’il  etc. Doctrina ae f : enseigemement instruction   avertere : détourner   Omnino : tout à fait absolument  


�Detraho  ĕre,  traxi tractum : tirer à bas,  arracher, retrancher.  Eximo emi emptum : ôter enlever  dissecāre : couper en divers morceaux    secāre, secui sectum   couper  Posticus  a um : de derrière asso, avi, atum, are : - tr. - faire rôtir. 


� Ad veru comparandum :  To find a spit. Veru  us n : broche.  Pique  Comparare : prépare. intendo, ĕre, intendi, intentum (intensum) : tendre  ( pr et fig) un arc ; ses forces, ses efforts son esprit ses yeux etc.  ( ad + acc. // ou Datif seul   →  vers  qc ) 


� Consilium  ii n :  projet intention dessein ;avis conseil ; décision. Excido  ( caedo ) : détacher en frappant / en coupant ; couper.  


� Ab extremo :  At the end. Acuo ĕre,  aiguiser  +  prae  →  au bout, à la pointe ( tailller  en pointe.   


� Furcae : Of a fork.  Deligo ĕre,   choisir / cueillir 


� Idoneus +  D : apte à adapté pour ;   Fulcĭo, īre, fulsi, fultum : - tr. - soutenir, étayer, fortifier.


Adj verbal voir  appendice Gr ! 


� Ex adverso : Opposite to one another, thus, |_|___|_|.   Fīgo, ĕre, fixi, fixum : - tr. - 1 - ficher, enfoncer, planter ;  fixer, graver ;  percer, transpercer ; blesser, tuer ; clouer, attacher ; suspendre ; afficher, publier. → Defigit ; transfigit , fixus  etc.  et paulo infra carnem transfixam.  


� Versor ari : ici au sens propre : tourner dans le même lieu, sur place  → fig se trouver être  Percipîo ĕre :  (< capere prendre)  (   retirer, ressentir.  Apte : correctement 


� aggrĕdĭor (adgrĕdĭor), grĕdi, gressus sum [ad + gradior] : - tr. et intr. - 1 - marcher vers ou contre  s'approcher de ; se mettre à , entreprendre…  Collido ĕre,  isum : faire se heurter.  elĭcĭo, ĕre, cŭi, citum [ex + lacio] : - tr. - 1 - attirer dehors, faire sortir de, tirer de ; provoquer, faire naître …  Frustra : en vain   lignum i n : le bois ; Fragmen inis n  fragment 


� Quoties … toties  : chaque fois que  … à chaque fois alors       incalesco, ĕre, lui : - intr. - devenir chaud, s'échauffer, s'enflammer, brûler (d'une passion vive).


� Cessare ab + abl :  cesser qc.  Vires reficere : reconstituer ses forces.      aliquantŭlum, i, n. : une petite quantité, un peu ;  ici  acc de durée.    


� Refrigesco ĕre :  se mettre à refroidir  Irritus evadere :   Came to nothing.  (cf  Lucrèce II, 1165 (dicit) incassum laborem cecidisse) 


� Quam parvae sint singulorum copiae :  How little one man can do alone. Quanta emolumenta :  What great advantages.  derivo, āre : tr.  détourner un cours d'eau, détourner. 


� Dum ipsum vires deficerent :  At the moment he began to be tired. Vel unum ne serait-ce qu’un seul            tĕrĕre, trīvi, trītum : - tr. - 1 - frotter, user en frottant, broyer, triturer, piler.


� Profecto assurément.  Ignem/ flammam concipere : prendre feu  demum : précisément ; seulement ;  finalement 


� Frango ĕre,  fregi fractum : briser. Animo abl de pt de vue. Adjicio ĕre,  :  mettre à côté. 


� Non datur : Was not permitted him. Sternĕre, stravi stratum : étendre étaler → stratum n  couche lit couverture etc.    Oculos conjicere in :  jeter les yeux sur   non semel :   pas un seule fois  


� Ad haec :  là-dessus, en outre.  Hiems hiemis f : l’hiver 


� Surgo  ĕre,  surrexi rectum : se lever. 


� Aliquantulum circumiret :  Took a little turn.  Animi causa reficiendi : pour se rasséréner 


� Aestuāre, bouillonner bouillir ;  être agité.  Haurire : puiser épuiser boire jusqu’au fond.    Putamen inis n : coquille écaille  écale etc.   Hausturus   part futur : « avec l’intention de puiser » 


� Succus i m : suc ;  misceo ēre miscui mixtum mélanger  Potāre : boire  Potus us  m : boisson  


� articŭlus, i, m. : - 1 - articulation, jointure (des os); membre, os, doigt. - 2 - noeud (des branches). - 3 - membre de phrase, mot, article, pronom, section, partie, chapitre (d'un livre). - 4 - division du temps, phase, degré, point précis, moment critique, moment décisif, instant, circonstance, occasion.


� Depono is ĕre posui positum Tr : déposer abandonner.   Assus a um : rôti 


� recordor ari : se souvenir de ( + génitif) Les Tartares / les Huns.    


� Ephipiis subjectam :   By putting it under their saddles.       Coquere faire cuire cuisiner 


quos  … audierat … carnem … coquere : quos est sujet de l’infinitive en même temps qu’il introduit le verbe conjugué  audierat   ( Tartares, dont il avait entendu dire qu’ils  …)  


� Alia ratione : By a different method.  Adesquor  sequi :  atteindre  obtenir 


� Nec mora <est>  =  sine mora interjecta ;   Mora f  : retard délai obstacle.


� Ejus <lapidis> similes  : Like that.   Laevis  = Lēvis is e :  poli, lisse ≠  lĕvis, is, e :  léger 


� Hos inter  = inter hos lapides. 


� Tudicula : With his mallet.  Tundo is ere tutudi   tunsum / tusum : frapper battre ; broyer piler → Tudes  itis  m : marteau ; Tudicula ae f : broyeur à olives ; écumoire, cuiller à pot. Ici au sens de maillet.  


� Incalescĕre : s’échauffer   Coepi isse : avoir commencé    Aliquamdiu : un certain temps 


� ēlabor, ēlabi, ēlapsus sum : - intr. et tr. - 1 -  se glisser hors, se dégager, s’échapper de,  sortir ; au fig. échapper, se tirer de;  se perdre, s’évanouir, s'en aller, passer, cesser ;  tomber, être enchaîné.


� Esculenta :  Fit to be eaten.  Sapor oris  m : saveur  Suavis is e doux,  agréable →  suavitas taits  f 


� Careo ēre carui + abl.  manquer de,  être privé de   Caro carnis f : chair  viande 


� Lautas dapes : A delicious feast.          Praebeo ēre,  présenter fournir  ( caro  est le sujet) 


� Infecit eam :  Seasoned it.   Inficio, ĕre : plonger dans ; imprégner de ;  teindre ; empoisonner.   


� Opus sucipio ĕre :   entreprendre un travail     Prandium ii n : déjeuner 


� Utor uteris uti susus sum + Abl.  : se servir de 


� Qui =  ei autem ; mansuetus  apprivoisé ; doux. Video voir  ↔  videri : être vu //  sembler paraître 


� Se voti compotem fore ]  That he should obtain his wish.  Compos otis + Gén :  maître de  doué de 


� Se conferre tuli latum  : se retirer   Spem concipere : concevoir un espoir 


� Praeteritus  a um : passé          labor oris m : peine 


� Admodum : dans une exacte mesure → juste, extrèmement, très, absolument.  Quidem : vraiment en vérité,  certes assurément,  du moins.  


� Diem jam non parum processisse : That the day was considerably advanced.  Expergefacio : réveiller   Tandem : enfin  ≠ tamen : pourtant !   Animadvertĕre : remarquer 


� Venor ari atus sum : chasser   Participe futur → avec l’intention de …  Surgĕre,  surrexi surrectum : se lever  


� Obstāre,  stiti – : se tenir devant ; faire obstacle. 


� Quippe : analogue à enim,  nam (Gaffiot 2. )  Gradior gradi gressus sum faire des pas marcher. → ingredior/ egredior /regredior …   Quippe <illi / Robinisoni > vix egresso, subito regrediendum fuit. Rappel avec l’adjectif verbal d’obligation, le Datif marque qui doit faire l’action


� scĭlĭcet, adv. [sci(re) + licet → il est permis de savoir ] : - 1 - Lucr. Sall. car, en effet, c'est que ; - 2 - bien entendu, certes, naturellement, évidemment (avec ou sans ironie). - 5 - Suet. à savoir, c'est-à-dire. Spes eundi : l’espoir d’aller   Foras adv.: au dehors   Ruo  ere : s’écrouler,  se précipiter, s’abattre.  


� Statuĕre + inf :  décider de    Desino ĕre,  sii situm cesser, de renoncer à    Donec : jusqu’à ce que 


� Augeo ēre auxi auctum :  augmenter    Imber imbris m la pluie   


� Fulgur uris n : éclair    mĭco, āre, mĭcŭi : - intr. - 1 - s’agiter, sautiller, bondir, palpiter.  - 2 - briller, scintiller, étinceler, briller      Spelunca f  : grotte   ardeo : être en feu   Quasi : pour ainsi dire 


� tŏnĭtrŭum, i, n. : tonnerre. →   tonitrua, ōrum, n. : coups de tonnerre  <talia> … qualia 


� Reboare : renvoyer  en écho, gronder en écho   tremesco (tremisco), ĕre : - 1 - intr. - commencer à trembler. - 2 - tr. - trembler devant, redouter.  « Tonitru tremescunt campi », Virg. En. 5, 694 : les plaines se mettent à trembler sous l'effet du tonnerre. → contra + tremescere  trembler en  retour  


� Liberaliter institutus ]  Well educated.


� Humanum erat :  It wat natural.  Anilem :   Old womanish.   Concipio ere : concevoir 


� Praesentibus  <tonitruis> graviora quae <tonitrua>    Metuens + interr indirecte : se demandant  avec crainte quels coups plus dangereux que les précédents succèderaient 


� Ingruere ]  Came down with tremendous force.  ingruo, ĕre, grui : - intr.  se précipiter sur, fondre sur ;  survenir ; menacer, être imminent.  Coruscare : cosser ; étinceler ;  brandir 


� Saevus cruel ; saevire : se montrer cruel, sévir, s’acharner  →  desaevire (sa violence ne décroît pas )


�esurio ire : avoir faim.  Quippe qui ( + sbj ou ind.) en homme qui, parce qu’il  Fames is f   la faim  Eximo ĕre,  ôter enlever   Angor oris m : angoisse 


� Adeo : tant tellement exclamative explicative.  Excrucio ĕre,  torturer tourmenter mettre en croix  Taeter tra trum : repoussant hideux  dégoûtant ignoble . 


� Sane : assurément    Parentum ultori est apposé au datif Deo    Ultor oris m : vengeur   Poenas a me repetere ]  To punish me. !!!  Poeanas dare : payer sa peine → subir une / sa punition !  


� Diu :longtemps diutius : plus longtemps ;  Tueor tueri tuitus sum :  surveiller protéger 


� Remittit vim ]  Begins to abate.           Volvere rouler au fig : agiter des pensées dans sa tête, en soi 


Dum + ind pst : pendant que  


� Recreāre : restaurer fortifier. 


� Statuo ere statui statutum : décider de ( avec mêm sujet + inf. ; avec sujets différents  ut + sbj ) 


� In eo <animo> esse ut : il avait cette intention de …  Arripio ĕre,  saisir 


� Attonitus a um :  frappé de stupeur, comme d’un coup de tonnerre  ;  procido ĕre,   tomber en avant  


� Speluncae imminens :   Hanging over the cave. Icio  ĕre,  ici  ictum frapper ; Arbor est féminin 


� dīrumpo (disrumpo), ĕre, rūpi, ruptum :  fracasser, briser en morceaux , détruire ; au passif : crever de.                Fragor oris m : fracas                 intĕrĭmo, ĕre, ēmi, emptum (emtum) [inter + emo] : - tr. - enlever (du milieu de), abolir, détruire, tuer, faire mourir, faire périr.       Exanimatus :  essoufflé ; frappé d’effroi  (souffle coupé) ; mort.  


� Orbatus : privé de  sensus us : sensibilité sens sensation sentiment […]     jaceo ere jacui –  : gésir   Plane :  complètement 


� Adhuc : jusqu’à pst, encore  Erigĕre,  erexi erectum : dresser  sōl, sōlis, m. : soleil // sōlum, i, n. : sol  //  sōlum , adv : seulement, ne ... que... // sōlus, a, um : seul, unique


� Statim : aussitôt  Ostium ii n : ouverture, entrée   Prosterno, ĕre, stravi, stratum : tr.  étendre au sol,  terrasser, abattre anéantir.


� Cesso āre,  avi atum : tarder différer cesser ;  Prodeo ire :  pro + eo ire :  s’avancer 


� objĭcĭo (ōbĭcĭo), ĕre, objēci, objectum [ob + jacio] : - tr. – jeter devant ( pr et fig) 


� Res scilicet <oculis objicitur> ; scĭlĭcet, adv : car, en effet, c'est que ;  certes, évidemment (avec ou sans ironie) ; à savoir, c'est-à-dire..


�  Declarāre :  montrer clairement ( ici avec interr indi.)   Quam parum sapuisset : How foolish he had been.   săpĭo, ĕre, săpĭi (qqf. săpŭi) : tr. et intr :  avoir de la saveur, du goût ; avoir le goût fin ;  avoir du jugement ;  s'y connaître (en qqch.) ; être dans son bon sens ; être sage.


� Nancsicor  sci nactus sum : obtenir  indigeo ere + Abl.  : être privé de manquer de  Quo plurimum, &c. ]  Which he most stood in need of.  


� Munus eris n  cadeau, fonction. Tollo is ere sustuli sublatum : lever élever 


� Gratias agere alicui : rendre grâce àqn remercier qn ;  Vel : ou bien ; même.  Consulĕre + D veiller sur / à.  Casus us m  : chute, événemnent, hasard , malheur 


� suppĕto (subpĕto), ĕre, pĕtīvi (pĕtĭi), pĕtĭtum : - intr. avec dat. - 1  être en abondance, à la disposition de, suffire à   […] 


� Amplius plus davantage.   Cur ( pourquoi) : l’ interrogative indirecte développe causa 


� Venatio ionis f : chasse  Differo / dilatum : reporter […]  in posterum <diem>   Quoniam : puisque    utilitates ex amicitia maximae capientur, Cic. Lael. : on peut attendre de l'amitié le plus grand profit.


� Caro carnis f ;  adfigo ere fixi fixum ;   Veru  verus  n : broche 


� Coqui ministerio functus ]  Performing the part of a cook.  Fungor fungi s’acquitter de  Sedulo soigneusement  Coquus i m : cuisinier  ( → maître coq / maître queuux)  assare : rôtir   versare  faire tourner 


� Juvare : aider ; être agréable. Intueor regarder ; surveiller ; protéger. Micare  sauter scintiller ; tremulus a um :  tremblant agité vacillant 


� Caelo sibi demissum ]  Had been sent down from heaven for him.  Numen inis n : volonté divine Demitto envoyer d’en haut […]   Munus eris n : fonction cadeau  interprĕtor, āri, ātus sum : interpréter, expliquer, traduire, juger, comprendre, chercher à démêler ; sens passif : signifier


� Quantas inde percepturus esset utilitates ]  What great benefits he should derive from it.  Voir supra  utilitatem capere.  


� Verto ĕre,  verti versum : tourner   Saepe souvent ↔ saepius : plus svt .  Propter + acc. : à côté ; à cause de   Beneficium ii n : bienfait 


� condĭo, īre, īvi (ĭi), ītum  tr. confire, conserver ;  assaisonner, accommoder […]  


� inventurum <esse>.    Processu temporis : avec l’avance du temps, avec le temps.  Commodum i n : avantage. 


� Satis illi fuit : il lui suffit de / il se contenta de   Cocossae putamine ]  In the cocoa-nut-shell.  Romam petere : gagner Rome  Haurio ire : puiser épuiser   Ad aquam hauriendam (cas d )  = ad aquam hauriendum (cas b, incorrect dans un groupe prépositionnel)  


� Quantum … l’interro indirecte dépend de fingere ( s’imaginer)  Concipio ĕre : concevoir 


� Frustrum ]  A piece of the meat.     Admovere + acc. + D :  approcher une chose d’une autre.  


� Nihil ciborum = nullum cibum   Rite paratorum :  Properly cooked.  Comedo ĕre, : manger 


� Omnemque, &c. ]  Qui penitus amiserit omnem spem unquam vescendi iis (scil.  cibis rite paratis.)


Amitto : perdre , vescor vesci : se nourrir de ( + Abl  →   iis).  


� Scilicet : à savoir  c'est-à-dire ; quicum = quocum = *cum quo*  


Rappel   Sibi est ici réfléchi indirect : il  renvoie au sujet de sensit et non au sujet de deesse.   


� Insitus a um  ( < sero) :  implanté planté dans    Penitus : profondément  


� Delectare tr. : charmer réjouir .  nihil aliud magis quam si : rien de plus   que le fait de    Versari : être fréquenter    Colloqui : s’entretenir avec.  


� Nihil solitarium = nihil solitarii   Quippe  = en effet c’est que … 


� suppĕto ĕre, pĕtīvi, pĕtĭtum + D. être en abondance, à la disposition de, suffire à […] 


quas ipsa <natura> desiderat    


� Eripio ĕre, ripui reptum : arracher enlever ( L’ Abl abs formule ici une éventualité) .   


hominis aspiciendi potestas ( cas d)  =  hominem aspiciendi potestas ( cas b)   


Omnino : tout à fait entièrement  


� ferreus : de fer ; qui a un cœur de pierre. Nemo est qui + sbj il n’y a personne qui 


� Cuique :  And from whom. Cuique =  et cui   Fructus us m :  jouissance ; fruit, profit 


Aufero ( ab + fero) : ôter enlever 


� Societas tatis f : société compagnie   Unius hominis vel miserrimi ]  Of any human being, though ever so miserable.  Vel : ou bien ;  avec superlatif →  même.  Contingĕre : arriver échoir ( heureusement)   conquiesco ĕre, : se reposer sur dans  


� Si saltem : si du moins. Modo  seulement    Mansuetus : apprivoisé   feles is f : chat canis is m : chien  devincio  ire :  vaincre la résistance de  apprivoiser 


� Prorsus : en avant ; directement , totalement.   Remotus a um :   à l’écart de  


� Maduerunt ]  Were wetted. Gena ae f :  joue / paupière 


� Recordari  + Gén. se souvenir de  se remémorer         Praeteritus a um : passé        Consuetudo : habitude ; relation     fruor frui + abl. : jouir de,  profiter de     Inierat dissidia ]  He had disagreements.    Inire  intr. et tr :  entrer dans    dissidium ii n :  dissentiment discorde différend    jurgium n : querelle 


� Me paenitet alicujus rei : je me repens de qc ( acc. de la personne +  gén de la chose / cause)  Magnopere ( adv. ) grandement bcp 


� Equidem = Ego equidem.[ ĕquĭdem : certes, certainement, vraiment, évidemment, oui.]    Secum reputare : penser en soi même ;  Tunc temporis = illo tempore 


� Aestimare + gén de prix. : estimer (bcp / peu  etc. )


� Quantoque adjumento ]  And how great an addition.  adjumentm i n : aide, soutien  Adjumento datif de résultat  ( source de …) Le  double datif  est souvent  tronqué de son datif d’intérêt 


� Largior iri : accorder largement  – ut : accorder la grâce de  …   Complector, cti : serrer dans ses bras.   Repuerascĕre : redevenir enfant   aliquando : un jour  Aequalis is e : camarade du même âge  


� levis is e : léger    ferre : porter  supporter  injuria ae f : injustice   allĭcĭo (adlĭcĭo), lĭcĕre, lexi, lectum [ad + lacio] : - tr. - attirer à soi; inviter, gagner.  ( animos →  les cœurs )  cōmĭtās, ātis, f. [comis] : douceur, amabilité […] . obsĕquĭum, ĭi, n. : complaisance ; obéissance docilité ;  ménagement


� Qui, &c. ]  Ordo. Qui non didicerim quanti (of how much value,) sit amicitia, antequam omnis spes unquam fruendae illius (that friendship,) exciderit.          Excido ĕre, : tomber de → s’échapper  


� Tugurium, n : cabane    Querelae :plaintes   Inter postposé !   Ostium n : entrée   oculos conjicere in : jeter les yeux sur     forte par hasard 


� Araneam ]  A spider. Animadvertĕre : remarquer.  Texo ĕre,  texui textum : tisser  Tela ae f : toile  


� Tantopere … ut : si / tellement que   socius : allié compagnon   curare se soucier de 


� Juvāre : aider ;  plaire à.  Inteor eri : observer   Incipio ĕre,  commencer   filum i n : fil  


�  filum i n : fil   Id rectum ]  Straight forward. In orbem ]  In a circle. Immitĕre, : envoyer vers 


� măcŭla, ae, f. : tache, marque ;  flétrissure, honte ;  maille de filet.   Nodum i n : nœud   Adnecto ĕre,  attacher à          Par par par  gén paris égal.  


� rete retis n : filet               Tela ae f et rete retis n en neo-latin  désignent l’internet.  


Animantia = animalia         Implicare : plier dans  entortiller ≠ explicare  (pr et fig.)  Veluti = velut : comme  


� Non desiit ei sufficere ]  He did not fail to supply it with.  Musca ae f : mouche ;  Culex icis m  moustique   Règle Gr : Puer abige muscas   esclave,  chasse les mouches ! 


� contrăho, ĕre, traxi, tractum : - tr.  rassembler, réunir ; lier, contracter  […] hospes hospitis  m : hôte 


� Quotiens : chaque fois que  Tango ĕre,  tetigi tactum : toucher   spĕcŭs, ūs, m :  caverne ; cavité.  .  Progredior di : s’avancer  ( <e> specu <suo> )  Praeda ae f : proie    Herus i m : maître  → herilis is e  (  Ex herili manu ]  From its master’s hand.


� Mergo, ĕre, mersi, mersum : - tr. - 1 - plonger (dans l'eau), submerger, engloutir. - 2 -fig.  plonger, enfoncer, précipiter dans, engloutir, absorber dans. - 3 - cacher, rendre invisible. 


→  immergo, ĕre, mersi, mersum [in + mergo] : - tr. - 1 - Plin. plonger dans, immerger. - 2 - Virg. submerger, noyer. - 3 - Ov. enfoncer. - 4 - Col. mettre en terre, planter. 


→  dēmergo, ĕre, mersi, mersum : - tr. - enfoncer, enfouir, plonger, couler (un bateau). 


→  ēmergo, ĕre, ēmersi, ēmersum :1 - tr. - faire sortir, élever (au-dessus), faire apparaître //  emergi, passif réfléchi  : sortir de.  2 - intr. - a - sortir de l'eau. - b - sortir de, s'élever, se lever, apparaître, se montrer. - c - se tirer de.


� Fundo ere fudi fusum : répandre      Radius ii m  : rayon      Orior oriri  se lever  


� Gaudium ii n : joie ; plaisir     Aliquamdiu : assez longtemps,  pdt un certain tps.   


� Tandem : enfin    Alo ĕre : nourrir    Subjicio ĕre,  jeci jectum : jeter en dessous ; au passif : être en dessous.  Materia ae f : matière,  en gal  bois     Dum + ind : aussi longtemps que, tant que  


obdormio ire : dormir profondément 


� Interdiu ]  During the day   Aestus us : bouillonnement, chaleur agitation. Fervidus : chaud bouillant Soleo ere  solitus sum : avoir l’habitude de ;  impendo, ĕre  aliqudi alicui rei : consacrer une chose à une chose  ( de même infra  §.58)     Opus eris n : ouvrage   Matutinus : du matin  Vesperinus : du soir  imprimis :  avant tout, principalement 


�Primo mane :  à la première heure          Surgo ĕre,  surrexi surrectu m : se lever .   focus i m : foyer 


� dimidius a um :  de   moitié  Nux nucis  f :   noix   Quae de hesternis epulis reliqua erat :   Which remained of yesterday’s dinner.    Comedĕre : manger    epulae arum f :  festin, repas  


� Veru  us n : broche .      Adfigo fixer attacher  


� Sentio ire sensi sensum : sentir, remarquer.   


� Carendum fuit :   He was obliged to go without       Careo + abl :   être privé de,  se passser de. 


Ex edenda carne ( cas d  ici obligatoire )  =  ex carnem edendo ( cas b ici interdit )  


� Pera ae f : besace ;cingĕre,  cinctum : ceindre  Humerus i m épaule ;  litus oris n : le rivage ; se conferrere :  se rendre  à ;    Ostrea ae /  ostreum i n : huitre   Colligĕre,  collectum : ramasser 


� Paucitas tatis f : petit nombre,  rareté. Contingo ĕre :  il arrive. 


� Cui tectum ipsa composuit natura :   For which, nature herself has constructed a house.  Tectum i n : toit  abri  


� lĭbet (arch. lŭbet), ēre, lĭbŭit et lĭbĭtum est, impers. : il plaît, il fait plaisir, on trouve bon. Ici au sbj parfait.   Gestare porter.   Quocumque :  partout où il lui plaît. 


� nimirum, adv. certes, assurément ; ironique : sans doute, c'est sans doute que, apparemment.  Tantaque illam magnitudine quanta :  And it was of such a size as.  Repererio ire retrouver ; découvrir trouver. 


� Aequabat :   It weighed.     Libra ae f : livre ; balance.   Quippe :  et de fait   Pondus eris n : poids  


� Saluber bris bre : bon pour la santé ;  en bonne santé. 


� Praeda ae f : proie 


� Concha ae f : coquillage   Securis is f ( abl en i) :  hache  Percutio ire   frapper  ictus us m : coup ( sg collectif)  Frango ĕre fregi fractum :  briser 


� Optimam ejus partem : The choicest part of it.   Assandam attribut. de l’acc. →  but  


Potior iri potitus sum ( + gén ou acc. ) : se rendre maître de  rĕseco, āre, secŭi, sectum :  tr. couper, tailler, rogner ;  retrancher, supprimer.


� Veru  us n : broche .   Adfigo fixer attacher  laborare : travailler peiner  Contrahĕre,  traxi tractum : rassembler réunir lier contracter, faire naître.  Fames is f :  :la faim   Coquo ĕre, coxi coctus : faire cuire 


� Versare faire tourner   Assam <carnem> : la viande rôtie   


� Muria ae f  :  saumure ;  Condio ire : confire ; assaisonner ; conserver.  Sal,  salis m :  sel  


Patina f  plat creux ; assiette


� Quomodo :  How is he to help himself in this difficulty.  Se expedire : se débrouiller (pr et fig)  


� Praevideo : prévoir, se douter que    Praebeo ere bui bitum présenter fournir  victus us m : vivres  Sibi  réfléchi indirect renvoie au sjet de praevidit et non au sujet de praebuisset. 


� Subiit animum :  Did it come into his mind.  


� Crusta ae f  : croûte  écaille écorce   Mactrae ?    A kneading trough. ?   Refere + acc. rappeler, reproduire  (forme , traits) 


� petam :  subj de délibération  plutôt que futur simple. 


� « frons non percussa », Cic. B. 278 : point de tapes sur le front [signe d'émotion de l'orateur]


� « quae quidem idem prorsus aut fere praestabit » : qui produira exactement le même résultat ou presque que si …Condita :  assaisonnée / conservée.  Fere :  presque  


� Versare : faire tourner  (Inf de narration)  Veru n : la broche     gestĭo, īre, īvi (ĭi) : - intr. - se démener sous l’empire de la joie, exulter, tressaillir de joie; être impatient de, brûler de … 


� Esculentus a um : comestible ; succulent. Quoddam frustulum : A small piece (of the meat).


� Si modo = si seulement ;  Panis is m : pain.   Vel + superlatif  = même  « fragmenta panis », Plin. : miettes de pain.  Praedico are : dire proclamer publiquement 


� Erga + acc.  à l’égard de  


� Tunc temporis : à cette époque.  


� Tunc temporis  :  Then.   Ut satis mihi fieret ,   Ut satisfieret mihi : to please me.


� Utinam = sbj : si seulement. !  projicio ĕre,    : jeter devant.  Canis is m chien  hortus i m jardin   custos odis m : gardien 


� Praedicarem :  I should say I was.   Panis is m pain !  Canis is m   chien 


� lautus a um : lavé ; somptueux ; distingué    epulor ari : festoyer  


quam + superlatif ( avec ou sans posse) : le plus possible 


� Fervidus a um : brûlant   recumbĕre,  bui  – : se coucher   Stratum i n : couche lit 


� Quis = qui ? quisnam = qui donc    Potissimum  ( adj) :   First of all.   Suscipio ĕre :  entreprendre    Opus operis n : travail œuvre  mĕdĭtor, āri, ātus sum : - 1 - méditer, réfléchir à, penser à. - 2 - préparer, machiner. - 3 - étudier, travailler (qqch); s'exercer, se préparer. - 4 - pratiquer, faire.


� Cum liceret : quand il lui serait permis.  Remitto ere : renvoyer ; relâcher détendre.   Réfléchi transitif ou  ou passif réfléchi : se remittere  ou  remitti : se relâcher, se détendre   (voir Celse : « Inflammatio se remisit »  ;  « febres remittuntur ») 


� Quid agam :  Rappel Gr.   :  futur simple (que ferai je ?)  ou sbj pst de délibération  « que faire ? que dois-je faire ?  proficiscor si fectus sum : s’en aller partir ; venor ari : chasser  


� Incido ere  ( cado tomber) tomber dans / sur ;  incidere + D :  arriver  à    Praestans  antis : part. prés. de praesto. - 1 - qui l'emporte sur, supérieur, éminent, extraordinaire, remarquable. - 2 - excellent, efficace, souverain, puissant.


� Scilicet : c’est-à-dire  Decerno is ere crevi cretum : distinguer, décider   Cicurare et mansuefacere :   To tame, or render domestic.   (Cicurare :  apprivoiser)   Praestare : l’emporter sur  //  mettre à disposition fournir    Victus us m :  vivres  


� Excipio ere : prendre par ruse […]  speravit fore ut :  il espéra qu’il se produirait que  mansŭētus, a, um :  1 - dompté, apprivoisé. - 2 - doux, bienveillant. - 3 - calme, tranquille, paisible. 


Negotium ii n : activité occupation affaire  etc ;  Cf.    magno negotio, Cels. : à grand-peine ;  nullo negotio, Cic. : sans peine, sans difficulté ; sine negotio, Nep. : sans peine, sans difficulté.  nihil negotii est + prop. inf. : il n'est pas difficile de.  → facili negotio = sine magno negotio


� Statuo is ere statui tutum : décider de ( inf ou ut + sbj) Aptāre :  attacher adapter ;  préparer     Pro laqueo :   For a snare, a gin. (lacet, longe)   Insidiari : se tenir en embuscade 


� injicio ĕre,   + Datif :  jeter sur, autour   Appropinquare  +D : s’approcher de 


� Contorqueo ere : tordre tresser ;   Crassus a um épais ; Funus eris n : câble corde 


� Non semel :  More than once.  Experior iri expertus sum tr. : faire l’essai de  éprouver   Fore : inf futur de esse.  


� Remotus : éloigné  Devenire : venir parvenir  solēre :   avoir coutume de   


� Nec constabat ;   Nor was it certain.    Unoquoque vespere : On any certain evening.   Unusquisque : chacun chaque    Eo : adv de lieu ! 


� Rem differre : reporter la chose, différer   Iter facere : faire route voyager  interim entre temps 


Cras : demain ;    crastinus a um : de demain   Crastinum n : le lendemain 


� Frustum i n : morceau ; resecare : couper tailler. 


� fŏdĭo, ĕre, fōdi, fossum :  tr : fouiller, creuser, travailler en creusant ; extraire ; piquer, percer; crever; stimuler, déchirer, torturer.    Fovea ae f : fosse trou   Solum i n : sol 


� Ad tempus :   le moment venu   Cellae vicem praestaret :   Would do instead of a cupboard.  Praestare  (nbx sens) : faire,  s’acquitter de , réaliser   Cf   « utrum censetis me vicem aerari praestare an exercitum sine frumento et stipendio habere posse? » Salluste  : pensez-vous que je puisse suppléer au Trésor ou entretenir une armée sans froment et sans argent?


� Condo is ere condidi ditum : cacher mettre à l’abri conserver ensevelir fonder  


� Ostium ii n : ouverture, entrée ; occludo ĕre,  clusi clusum : fermer   Intextis ramalibus :  With small branches woven together.


� A meridie : juste après  midi   impendo, ĕre, pendi, pensum : - 1 - dépenser, payer. - 2 - dépenser, employer à, consacrer à.  « impendere vitam vero », Juv. : consacrer sa vie à la vérité.   Animum recreare : se refaire l’esprit se détendre   se rendre du courage etc.  


� Aura ae f : souffle brise  Aer aeris m : air   aestus us m :  chaleur bouillonnement agitation 


� Dum secum spatiatur :   While he is walking up and down by himself. (faire les cent pas) 


� lapsŭs, ūs, m. : - a - chute, action de glisser, de tomber, de couler, glissement, écoulement. - b - faux pas, erreur, faute.    Pellĕre :   pousser chasser    Pellentibus sese invicem fluctibus :  By the weaves chasing one another. Vix crispabatur :  Was scarcely ruffled.  Crispare : friser    Invicem : tout à tour    Valde : fortement   facies iei f : face   Vix :  à peine 


� Orior oriri ortus sum : s’élever naître  Oculos convertere in / ad : tourner les yeux vers  


� ŏbambŭlo, āre, āvi, ātum : - tr. et intr. avec dat. - 1 - se promener devant /autour, aller devant, marcher le long de /de long en large, parcourir. - 2 - errer, rôder, aller çà et là.


� Squalor oris m : crasse   Tergĕre : essuyer frotter   Quoniam : puisque   Abluo ĕre, : laver 


� Stupeo  ēre  stupui : être frappé de stupeur   Indusium ii n : chemise   Induo : revêtir ↔  exuo : ôter 


� Calidus : chaud  exuo, ĕre, exŭi, exutum : - tr. - 1 - dépouiller (qqn ) de ; se dépouiller de etc.  Vestem exuere : ôter un vêtement ; se veste exuere : se dépouiller d’un vêtement  Cernĕre : distinguer ; décider.  Linteum i n : étoffe   olim : un jour autrefois   albus : blanc. 


� Sedulo : soigneusement  Statuo + inf : décider de.  


�  suspendo, ĕre, pendi, pensum : - tr. -  suspendre,  attacher en haut. ex alta pinu suspendere, Virg. : suspendre en haut d'un pin.  Desilio  ire : sauter dans   


� no nare / nato natare :nager    Ars natandi / ars dicendi / ars medendi /  etc.  Placeo ēre : plaire à,  trouver bon de, décider de 


� Tractus us m : action de tirer ;  coin de terre.  Procurro ĕre : s’avancer  nondum ne pas encore 


� Consilium ii n :  avis dessein projet conseil  faustus, a, um : heureux, prospère ; favorable, propice.


� nimirum, adv. : certes, assurément ; ironique  sans doute, c'est sans doute que, apparemment. Aquis subeuntibus ]  When it was high water. Subire / reccurrere :  marée montante et descendante 


� Destitui Where left behind.    Copia f : quantité  abondance  destituo, ĕre, stitŭi, stitutum : - tr. - 1  placer (en séparant, ou en éloignant), poser, mettre à part. - 2 - abandonner, quitter ;  cesser, omettre ; supprimer  - 3 - décevoir, tromper, frustrer. Testitudo dinis f : tortue  Ostrea ou  Ostreum : huitre  siccus a um : sec 


� Instructus + Abl :  muni de    Rete is n : filet  →  Reticulum petit filet, épuisette.    Piscatorium  rete : filet à poissons → épuisette.  


� cărĕo, ēre, cărŭi (part. fut. cărĭtūrus) : - intr. avec + abl. (qqf. tr.)  1  manquer de, être privé de, être exempt de. - 2 - avoir besoin de, regretter ou désirer. - 3 - se priver, s'abstenir de, se passer de.


� Omnia suscepta hactenus :   Every thing which he had hitherto undertaken. 


Cedĕre,  cessi cessum s’avancer ; s’en aller ;   aboutir  


Speravit fore ut : il espéra qu’il arriverait que  (périphrase habituelle)  Aliquando : un jour


� sicco, āre, āvi, ātum : - intr. et tr. - 1 - faire sécher, sécher. - 2 - dessécher, assécher, tarir.  siccat, impers. : il fait sec.


� Lintei mundi induendi ]  Of putting on a clean shirt.  Induo : revêtir  linteum i n : étoffe 


� consuesco, ĕre, suēvi, suētum : - 1 - tr. - accoutumer, habituer. - 2 - intr. - prendre l’habitude, s'accoutumer, s'habituer.   mĕdĭtor, āri, ātus sum :  méditer, réfléchir à, penser à ; préparer, machiner ; étudier, travailler (qqch); s'exercer, se préparer. - 4 - pratiquer, faire.


� Diu : longtemps   ↔  Diuturnus : qui dure longtemps. 


� si quidem : puisque (valeur causale).   Sibi : réfléchi indirect,  renvoie au sujet de la principale 


�Tero  ĕre,  trivi tritum : user par frottement      Nulla suppeteret ratio : There would be no means.    suppĕto (subpĕto), ĕre, pĕtīvi (pĕtĭi), pĕtĭtum : - intr. avec dat. - 1 - se présenter, être en abondance à la disposition de, être sous la main, s'offrir. - 2 - être suffisant, suffire. - 3 - répondre à, concorder avec.    Ratio moyen méthode  


� Quae : Relatif de liaison → ‘ea autem cogitatio’ ; cogitatio, ionis f : réflexion.  Misceo  ēre,  micui mixtum mêler mélanger   Maeror oris m :  affliction     Gaudium n :  joie plaisir  


� Confirmare : affermir. Animus : courage   Pie : pieusement  


� Surgo ĕre,  surrexi surrectum se lever.  Prima luce : à la première lueur de l’aube    Se accingĕre ad : se ceindre (pour  le combat ),  se  harnacher,  pour se préparer pour   Venari : chasser   Venator oris m :  chasseur 


� assāre : rôtir tūbĕr, ĕris, n. [tumeo] : - a - tumeur, excroissance, protubérance, bosse. - b - noeud (des arbres, des racines). - c - Plin. Juv. truffe. →  Petr. (terme d'injure) 


� Frustum i n : morceau   involutus : enveloppé   Instructus a um ( + abl.) : muni de   Securis is  f ( abl en i) : hache


�  Laqueus i m : lacet, filet.  Rete retis n filet. Irretio ire : prendre au filet.  


� In viam se conferre  :   Began his journey.  Se conferre : porter ses pas qq part. 


� � LIENHYPERTEXTE "http://www.pantoia.de/Robinson/RC/RC1820_HTML/RC1820_08.html" \l "r2#r2" ��Summum mane : � Very early.     Adhuc : jusque là, encore 


� Flectĕre : couber, infléchir.  Statuĕre /  Constituĕre avec  inf ou avec Ut et Sbj : décider de 


� Volucris ( <avis>) :  oiseau  Psittacos :  perroquets  Conspicio  ĕre,  apercevoir ; porter ses regards sur.  insideo ēre + D  : être posé sur  ; insido is ĕre + D :  se poser  sur   Pictus : peint ; coloré ; feint 


� Optāre : souhaiter ( avec ut / ne + sbj ; aussi avec inf)    Mansuetus : aprivoisé ; Socius :  allié  


quem faceret : relative au sbj  exprimant  but ou conséquence .    Facere = rendre  


� Adulti :  The old birds. Callidiores quam ut : trop rusés pour  Qui + sbj  = ut  de conséquence  


� pullus, i, m. : petit d'un animal               Nusquam : nulle part  ≠  nunquam : ne jamais  


� Collis is  m : colline  Vicinus + D :  voisin   Ascendo ĕre :  intr ou tr : faire l’ascension de, grimper sur …  


� Oculos conjicĕre  in/ ad / inter  : jeter les yeux sur, dans , au milieu de etc.    rupēs, is, f. [rumpo] : rocher ;  antre, caverne ; précipice.  hiātŭs, ūs, m. : - 1 - ouverture, fente. - 2 - bouche béante, gueule ouverte. - 3 - gouffre, abîme. - 4 - désir ardent, cupidité - 5 - hiatus - 6 - débit emphatique. « hiatus (terrarum) », Cic. : trou, gouffre, abîme.  « hiatus fontis », Ov. : gouffre d'une source.Cerno  ĕre : distinguer   Prope : près de →  propius : plus près  


� Sal salis m : sel   


� Adhibeo  ēre,   appliquer, employer    Hactenus : jusque maintenant 


� aequāre tr. :  aplanir ; rendre égal, égaler  praestantĭa, ae, f. : excellence, supériorité ; efficacité (d'un remède).


� ămārĭtūdo, ĭnis, f. : amertume, aigreur.


� Temere : à la légère, sans réfléchir   Condire / conditum : confire conserver 


� Siquidem ]  When—Although.   si quidem : puisque (valeur causale, explique temere ). Ubi illa motu caret ]  Where there is no current.    Haurire : puiser  


� Pera ae f : besace   Ambo ae o : deux   Statim : aussitôt 


� locum petere :  gagner un lieu     excepturum <esse>    Excipio  ĕre : prendre par surprise 


� recumbo, cumbere, cubui :  intr.  se coucher sur le dos, reposer ; s'allonger sur un lit de table, s'étendre…


� Epulari :  se régaler de ;  Caro assa : viande rôtie   Interea :  en attendant  


� spĕcĭo (spĭcĭo), ĕre, spexi, spectum : - tr. - regarder.( rare après Plaute )  specto, āre, āvi, ātum [fréquentatif  de  specio] : - tr. et intr. – regarder attentivement  prospĭcĭo, ĕre, spexi, spectum : - tr. et intr. - 1 - regarder devant soi, regarder en avant, voir au loin […]   e longinquo : de loin   


sub vesperum, Cic. : vers le soir.            Ecce :  voici que 


� Stans in insidiis ]  Waiting in ambush.  Confestim :  tout de suite  Donec + sbj :   jusqu’à ce que  Appropinquāre + D  :  s’approcher de  


� Praetereo ēre :  passer le long de,  passer outre 


� Accedĕre cessi cessum : s’approcher   Injicio ĕre + D :  jeter sur / autour.  Injecerit →  Sbj parfait au lieu de sbj imparfait  exprime la réalité de la conséquence.   Laqueus i m : lacet lasso.     Collum i n : cou  


� Balare : bêler  Conor ari conatus sum : s’efforcer de 


� Deterreo  ēre : faire peur et fuir     Ita contraxit ]  Pulled so tight. Ut vox haereret faucibus ]  That it could not make any noise.





� Dumeta orum n :  buissons   Abripio ĕre : enlever, arracher à    rĕmŏvĕo, ēre, mōvi, mōtum : tr. écarter, éloigner, chasser ;  détourner de (ab + abl.).


� Dimittĕre : relâcher  Mulceo ēre :  caresser    lambĕre : lécher  


� Voti compos ]  Having obtained his wish.  Reluctare lutter se débattre résister  Connitor nisus sum  :  faire des efforts 


� Revertor :  retourner  revenir    Ingredior tr. parcourir 


� Excipio ĕre : recevoir, prendre par surprise   Exstruo ere : élever construire  Stabulum n :  étable 


Contiguus +Datif : contigu 


� 1 - excĭdo, ĕre, cĭdi [ex + cado] : - intr. - a - tomber de, tomber, sortir de  2. excīdo, ĕre, cīdi, cīsum [ex + caedo] : - tr. - a - détacher en frappant,  en coupant, couper abattre  anéantir.  Lapidea securis : la hache de pierre   tener ere erum : tendre   


�  consero, ĕre, sēvi, consitum (consatum) : - tr. - a - semer, planter. - b - ensemencer, planter de.   ≠   consero, ĕre, sĕrŭi, consertum : - tr.  réunir, joindre, entrelacer ;   mettre aux prises.


� objĭcĭo (ōbĭcĭo), ĕre, objēci, objectum [ob + jacio] : jeter devant, placer devant ;  placer devant comme obstacle,  objecter ; présenter, proposer              paries etis m : mur, paroi  


� Nescius a um + gén  :  ignorant de      Sugo  ĕre, : sucer téter. Uber eris n  mamelle sein pis  


� Pergratus a um : très agréable  


� intueor regarder ;  pecus udis f : tête de bétail  pĕcŭs ŏris, n : troupeau bétail. Consto are stiti stitum : rester debout s’arrêter 


� Praedicare : proclamer hautement 


� Vitam degere : passer sa vie    Mihi videor il me semble que je ; tibi videris : il te semble que tu  etc.  amplius :  davantage  


� Augeo ēre,  auxi auctum : accroître   Brevi : en peu de temps.   Inchoare  : commencer 


� saepio (sepio), īre, saepsi, saeptum : - tr. entourer d'une haie ; enclore enfermer. – protéger.  frutex, icis, m. : arbrisseau, jeunes pousses 


� Experior iri expertus sum tr. :  éprouver 


� praetĕr, adv. :  en outre, de plus ;  sauf, excepté, si ce n'est.


� Frustra : en vain inutilement  


� aliquando : un jour ou l’autre.   


� Vesci + Abl. : se nourrir de   butyr, indécl. (butyrum ou butyrŏn, i, n.) : beurre.    beurre   Caseum n  ou  caseus  m : fromage     /!\   Butyrum cum caseo  = butyrum et caseum  ( NB. Cum ≠ ex) 


� nimirum, adv. : certes, assurément. - 2 - ironique : sans doute, c'est sans doute que, apparemment.  părĭēs, ĕtis, m. : - 1 - mur (d'une maison), muraille. - 2 - haie; clôture. - 3 - barrage (en bois).  « intra parietes », chez soi, dans sa maison.   Grex gregis  m : troupeau 


� Quoties : chaque fois que ; Commorari : s’arrêter s’attarder séjourner  Domi  (locatif) : à la maison  


� versāre : faire tourner tourner ;    


� Cum minime laboris pigeret  :   As he did not at all grudge his labour.  Capaciorem : plus vaste. Piget  avec gén de cause et acc. de pers.  « piget me stultitiae meae (gén.) » : je suis fâché de ma sottise.   « fratris me pudet pigetque », Ter. Ad.  : mon frère me fait honte et me fait peine. « me piget quia... », Plaut. : je suis malheureux de ce que...


� dīruo, ĕre, rŭi, rutum :- tr. - démolir, détruire, renverser, défaire.  Statuo ĕre statui statutum + inf ( sile sujet est le même)  ou Ut = sbj : décider de   


� Exstruo  ĕre : construire   amplificāre, āvi, ātum : - 1 - augmenter, agrandir, accroître. - 2 - amplifier, exagérer, développer.     Qua : abl de moyen 


� In nova spe serenda ]  In planting his new fence.  sĕro, ĕre, rŭi, sertum : - tr. - nouer ensemble, lier, entrelacer ≠  sĕro, ĕre, sēvi, sătum : - tr. – semer, planter ; faire naître, créer […]


� Non prius … quam ]  Non evellere priusquam.  Evellere arracher.  Veterem  <saepem> ;  Nova <saepes>


� Assuesco +D : s’habituer à  (cf. contra,   infra  desuefactis !)   


� obviam ire / venire ( + Datif)  : aller à la rencontre de 


� Odorāre : flairer      ( an : pour savoir si )     aliquid deliciarum = aliquas delicias  


� lambo ĕre :   lécher   Gratias agere  alicui : remercier qn   quăsĭ, conj. - a - avec subj  : comme si ; sous prétexte que ; avec l'indic. et ita ou sic : comme, de même que.  →  « duxit legiones quasi proelio certaturus » Tac. An. 15 : il fit avancer ses troupes comme pour combattre.   surcŭlus, i, m. :  jeune branche, pousse etc.  Gramen inis n : herbe 


� Desuefactis ]  Weaned. Mulgere : traire.        


� Vicem ei praestabant ]  Served him instead.  vasculum, i, n. :  petit vase. Vicem +gén : en guise de 


� Dulcis ]  New. Coagulati ]  Curdled.    Usus us m : usage 


� Praebeo ēre : présenter fournir   Magonopere : grandement   Cupio ire : désirer 


� Audiverat, &c. :   He had heard that young sprouts could be engrafted on trees.


� Curāre  tr. : se soucier de, s’occuper de, veiller sur → avec adj. verbal accordé au COD  « pontem faciundum curat », Caes. BG. 1, 13, 1 : il fait faire un pont.


� Saepe souvent → saepius : plus souvent ; assez souvent ; trop souvent (Rappel Gr)  


� 1.  lĕvis, lĕve : - léger, peu pesant ; alerte ; de peu d’importance ; facile à supporter ; frivole ; sans valeur  2 - lēvis (laevis), e : - poli, lisse ; imberbe etc. 


� Qui  …  noluerim relative au subj à  valeur de cause   Utor uti + Abl. :  se servir de   adjūmentum, i, n. [contraction de adjuvamentum] : aide, secours, assistance. [avec double dat. adjumento esse alicui, Cic. : apporter du secours à qqn.]  doctrina, ae, f. : - 1 - enseignement, instruction, formation, éducation. - 2  science ,théorie, méthode. - 3 - opinions, doctrine, système. - 4 - système de conduite.  (<  Doceo : enseigner) 


� Alicui rei / alicui consulere : avoir soin de qc/  de qqn, s'occuper de qc/ qqn.  consulere sibi, Cic. Sall. : songer à soi, pourvoir à ses intérêts. Consulere  aliquem : consulter qn    Adtendere ad  être attentif à     Subjicio ĕre   jeter sous, mettre sous   


� Si <mihi> liceret ;   Repuerascere : < puer !  Redevenir enfant   Animum advertere ad : prêter attention à qc     Sollertia f  : habileté adresse  finesse 


� Ratio ionis f : méthode […]  Sequor : suivre →  adsequor : atteindre  Finis is m : fin but   optāre : souhaiter     


� Quam sereret :   Than by sowing.  


� Constituo ĕre : décider de   Jactura f :  action de jeter →  gaspillage   !   aegre ferre : supporter difficilement    quanquam + ind : quoique  


� Erumpentia :   Sprouting up. (erumpere : sortir en faisant éclater  →  germer)  


� 1 - ădŏlesco, (ădŭlesco), ĕre, ădŏlēvi (qqf. ădŏlŭi), ădultum : pousser, grandir, se développer. tĕpĕfăcĭo, ĕre, fēci, factum : - tr. - échauffer un peu, faire tiédir.  tĕpĕfīo, fĭĕri, factus sum, passif de tepefacio : s'échauffer, devenir tiède.


� indŭo, ĕre, indŭi, indūtum : - tr. et intr. -  vêtir, revêtir ; au fig. prendre, emprunter concevoir […]  


� Usus us m :  usage ;  besoins   Veho  ĕre : transporter.  


� Intellego : comprendre  // s’y connaître    Corbium texendarum :   Of making baskets. Texo are texui textum : tisser entrelacer tresser 


� Despexerat  :   He paid so little attention to. ( despicio : regarder de haut → dédaigner ) 


� Opifex icis m : artisant  fabricant  


� Quo factum est ut : Et de là il résulta que ( fit ut)   Aeque ac :  autant que   Rudis, is  e. : - a – brut, non façonné ; rude  - b - jeune,  neuf  - c – inculte, ignorant. - d - inexpérimenté dans + Gén , , étranger à,  e - naïf, franc.      Obvius : évident     Omnino : tout à fait totalement  


� In umbella texenda (cas d) = in umbellam texendo ( cas b,  interdit dans un groupe prépositionnel)     Texo  ĕre : tisser tresser entrelacer 


� Subinde :  Every now and then.  Id posterum : From this time.  in posterum (s.-ent. tempus) : pour l'avenir, pour la suite   Impendo  ĕre +acc. et   D : consacrer qc à. qc / qn .   Artificium ii n : art 


� sollers ertis habile   usus us m :  pratique usage  diu : longtemps → diuturnus  qui dure longtemps, long  


� impono ĕre sui situm poser sur   Dorsum i n : dos   Funus eris n : câble corde  Jungo ĕre junxi junctum : joindre attacher   texo, ĕre, texŭi, textum : - tr. - tisser, ourdir;   tresser, entrelacer, façonner en tressant.   corbis, is, m. (abl. corbe, qqf. corbi) : corbeille.


� Sequor sequi : suivre   Securus a um : sans souci  en toute tranquillité  Recumbo, cumbere, cubui : se coucher (sur le dos), reposer, être couché. 


� Jaceo ere jacui – : être étendu  ≠ jacio is ere jeci jactum :  jeter !  


� Splendeo ēre,  briller luire   Rerum natura = la nature   Altus a um :  haut ; profond.  Denique : enfin 


� Fruor frui frucutus / fruitus sum  + Abl jouir de ;   fessus fatigué   Diurnus a um : qui se fait pendant le jour ;  d'un jour ;  journalier ;  qui dure longtemps.


� Recursabat :   Returned to his mind . Obversabatur :  Presented itself.   Oculos <Robinsonis> somniantis    Somniāre : rêver avoir un songe   Crebro : fréquemment


� tremo ĕre tremui – :  trembler ;  motus us m : mouvement  terrae motus = tremblement de terre   Insolitus a um inhabituel     Subitus a um : soudain brusque ;  subito adj: soudain 


� fragŏr, ōris, m. : - 1 – fracture. - 2 - bruit (d'une chose qui se rompt). - 3 - bruit éclatant, fracas. 


Agmen minis n ; l’armée en marche  →  agmine facto : en rangs serrés.  


ingruo, ĕre, grui : - intr.  se précipiter sur, fondre sur,  attaquer ;  menacer, être imminent.


� Terrae motus :  An earthquake  . Alius alium :   Alius terrae motus inseqitur alium terrae motum.. frequens, entis : qui se trouve souvent à/ avec ;  qui arrive souvent, souvent employé ; nombreux, en foule ; fréquenté, peuplé;


� Exoriri : s’élever.  Simul : en même temps     Procella ae f : bourrasque     Rupes is f :  rocher      dejicio ĕre : jeter à bas  Aestuare : bouillir bouillonner   Conturbare : troubler agiter (con →  à fond)   sedes is f  :  lieu de séjour, siège . imus = infimus : le plus bas le plus profond   (Règle summa arbor !) 


� Dixises : plus habituel serait diceres ( potentiel dans le passé ; voir GR § 424,3) 


� Proelior, āri, ātus sum :  combattre, livrer engager une bataille ; batailler (en paroles). 


Rŭo, rŭĕre, rŭi, rŭtum (part. fut. rŭĭtūrus) : tr faire s’écrouler ; intr. s’écrouler ; se précipiter, se ruer Elementa  orum n : les éléments   exitium i n :  sortie  fin  ruine mort   Rerum natura  = la nature. 


� Corripio → correptus :  saisir     Prosilio ire  bondir/ sauter en avant    Exterritus : terrifié  Prosilientem <eum>  Sequor sequi : suivre 


� Ruinam dedit :   Fell down.  Ruina < ruo  ( cf supra) ;  vide.infra  →  obruo :  ensevelir enfouir   Dare ruinas  voir Lucrèce II, 1145.  aufŭgĭo, ĕre [ab + fugio] : - 1 - intr. - s'enfuir, se sauver, s'échapper. - 2 - tr. - fuir, échapper à.


� Ala ae f : aile   Addo  ĕre addidi additum : ajouter  prorĭpĭo, ĕre, rĭpŭi, reptum [pro + rapio] : - tr. - entraîner, traîner devant, se précipiter hors de. Sequor  → insequor   


� Qua excurrebat <mons>  in nudam planitiem  :  Which let to a bare plain.   excurro, ĕre, excurri (excucurri, arch.), excursum : - intr. - 1 - sortir en courant, 3 - s’étendre hors de, se déployer […]  « ab intimo sinu paeninsula excurrit », Liv. 26, 42, 8: au fond du golfe s'étend une presqu'île.


� Cado, ĕre :  tomber  →  concido   obruo :  ensevelir enfouir  


� Tendo ĕre  + cp de lieu  tendre vers  Quo = et eo   / sed eo … 


Subitus a um  adj : soudain  subito adv : soudainement, soudain   Hiātŭs, ūs, m. : - 1 - ouverture, fente. - 2 - bouche béante 3 - gouffre, abîme. - 4 - désir ardent, cupidité, Cic. : trou, gouffre, abîme..   


� Erumpĕre : faire irruption  etc.  Favilla ae f : cendre chaude  Candens : ardent, incandescent. 


� ērĭpĭo, ĕre, ērĭpŭi, ēreptum : - tr. - 1 - tirer brusquement hors de, arracher […]  se eripere : s'éloigner rapidement, fuir ou se dérober à, se soustraire à. aliquem a morte eripere : arracher qqn à la mort.  aliquem, aliquid alicui eripere : enlever qqn, qqch à qqn. 


� Quippe : et en effet ; instar + gén : aussi grand que ; à la manière de   disjicio, ĕre   : jeter en tous sens.   


� Excipio, ĕre : accueillir recevoir  


� Turbo binis f :  tourbillon →  tornade ; Colligo, ĕre : rassembler ramasser  Alios aliis impositas :   One upon another.


� ambagēs, is, f. (stt au pl. ambages, um) : - 1 - détour, sinuosité, circuit. - 2 - circonlocutions, ambages, ambiguïté, obscurité, énigme.   Quid fugiat ]  What he should avoid.  Quid fugiat et quid petat dépendnet de incertus : se demandant ce qu’il  …   Se recipio, ĕre :  battre en retraite, se réfugier 


� aegrē, adv. : - 1 - à regret, à contre-coeur- 2 - avec peine, difficilement  Abripio, ĕre :  arracher enlever de force à .   Aestus  us m : chaleur ; bouillonnement agitation 


� Ejulatus us m : plainte   Vulnerare : blesser  


� Suo periculo ]  At his own risk.   Abripio, ĕre ripui reptum :  arracher etc. 


� Saevire : sévir →  se déchaîner  Silēre : se taire   resido, ĕre :  se poser →  s’apaiser    Desinĕre sii situm  : cesser de  


� Pristinus a um :  ancien  Caelo est au datif  redeo ire  revenir   effluĕre s’écouler 


� Obruerant ]  Had overwhelmed. (engloutir ensevelir).  


� Praebeo ēre,  offrir présenter founir ; huc usque : jusqu’ici  


� Diruo ĕre rui rutum : démolir détruire ruiner 


� Perĕo, īre, ĭī (qqf. īvī), ĭtum : - intr.  passer par, à travers ;  périr; mourir ; être perdu, être désespéré ;  en parl. des ch. : périr, être détruit, se perdre, être enlevé à qn


� Abstracti ]  Carried away.  Quae moliebatur consilia ]  The places he was forming. mōlĭor, īri, ītus sum [moles] : - tr. et intr. - 1 - mettre en mouvement, remuer avec peine/ effort. - 2 - se remuer, s'occuper de, travailler à - 3 - entreprendre, préparer, songer à. - 4 - faire avec effort, bâtir,


� Ille = ille mons  Retinēre : conserver  ignĭvŏmus, a, um : Lactance. qui vomit du feu, qui lance du feu.


� Exhaustus : épuisé  Edens ]  Uttering, pouring forth.  ĕdo, ĕdĕre (esse), ēdi, ēsum : - tr. - manger, consumer, ronger, dévorer. ≠ ēdo, ĕre, dĭdi, dĭtum : - tr. - - faire sortir, mettre au jour,  produire


� Expers pertis + gén. :  qui n’a pasde part à,  privé de  Solatium ii n :  consolation 


� Orior oriri : se lever, naître.  Deprehendo, ĕre  : surprendre  almus, a, um : - 1 - nourrissant, nourricier, bienfaisant, fécondant, vivifiant. - 2 - Virgile. saint, auguste, vénérable.


� Subeo ire :  se glisser par en dessous,  s’insinuer sous, dans …    luctŭōsus, a um : - 1 - qui cause de la peine, douloureux, affligeant. - 2 - plongé dans le deuil, infortuné.  Fio fis fieri factus sum :  être fait, devenir, arriver. Sert de passif à facio.  Fit ut + Sbj : il arrive que  


� se corripit : il se ressaisit    Procedo, ĕre : s’avancer    Similis is e + Gén ou D. :   semblable à →    avec participe : semblable à qn qui  …  Titubans :  With a faltering step.


� Obviam + datif : étant sur le chemin de,  venant à la rencontre de   Haud procul ab + Abl. non loin de  


� Fidem vix habuit ]  Scarcely believed. Oculis est au  datif   


� Lambĕre : lécher ; balāre : bêler  Exsultāre : sauter, bondir Reditus us  m :  retour Herilis is e : de leur maître ( herus i m : maître ) 


� frango, ĕre, frēgi, fractum : - tr. - 1 - briser, casser, rompre […]


erigo, ĕre, erexi, erectum : - tr. - 1 - mettre droit, dresser, élever, lever […]  


dējĭcĭo (dēĭcĭo), ĕre, jēci, jectum : - tr. jeter à bas; se précipiter; abattre, renverser, terrasser […]


� Intueor  eri tuitus sum : regarder surveiller protéger  tollo, ĕre, sustŭli, sublātum : - tr. – lever élever relever ; enlever


� Profundo ĕre : répandre. Testis is m : témoin  apposé à lacrimas.  


� Reduces ]  Returned.  Redux ducis adj : qui est de retour    Excipio ĕre, :  recevoir  Blanditiae arum f pl.  : caresses  


� Comes itis  m / f :  compagnon ; Comitari :  accompagner ; iis comitibus  (abl abs sans v. être ) = iis comitantibus   


� abjectĭo, ōnis, f. : action de rejeter ;  abattement, découragement.  Vereor reri veritus sum Tr. : craindre 


� Laquear ]  The roof.      Collapsum ]  Fallen in.    Consto, āre, constĭtī (part. futur constaturus) : - intr. - 1 - être immobile, s'arrêter (sens rare). - 2 - être ferme, être en bon état, se maintenir, durer. - 3 – persévérer - 4 - être d'accord avec; être en règle. - 5 - être certain être reconnu  - 6 - être, exister, subsister. - 7 - avec ex, in, de + abl. ou abl. seul.  être composé de, consister en; reposer sur, dépendre de. - 8 - coûter. Constat impers. 1) être arrêté, être décidé (en parl. d'une résolution) ; 2) être clairement établi, certain  ; 


� Traho is ere traxi tractum Tr : tirer traîner entraîner   Moles is f : masse ; tâche pénible.  


� rudŭs, ĕris , n. : gravats, décombres. laxē, adv. : - 1 - amplement, spacieusement. - 2 - d'une manière lâche, sans être tendu. - 3  largement ; dans l'abondance. - 5 - dans le désordre, sans contrainte


� Accedo ĕre cessi cessum : s’avancer vers ; s’ajouter à  ≠  accĭdo, ĕre, cĭdi [ad + cado] : - intr. - a - tomber sur / auprès. - b - parvenir à - c - arriver, survenir. - d - tourner bien, tourner mal.  


� Contingo, ĕre, tigi, tactum [cum + tango] : - tr. et intr. - a - toucher, saisir. - d - être contigu; au fig. tenir à, concerner, intéresser. - e - atteindre, rencontrer. - f - échoir, tomber en partage, revenir à, arriver.[…]


� Solo molli innixum fuisse ] :  Had been supported by soft earth. Undique : de toutes parts ;  


� haerĕo, ēre, haesi, haesum :- intr. - 1 -  être attaché à, être fixé à, tenir à ;  être immobile, rester, s'arrêter; se trouver arrêté ;  hésiter, être embarrassé, être en suspens.


� Molem hanc impendentem :  This overhanging mass. impendĕo, ēre [in + pendeo] : - intr. - 1 - pendre / être suspendu au-dessus de, surplomber, dominer. - 2 - menacer, être imminent, se préparer, être prochain, être urgent    ≠  impendo, ĕre, pendi, pensum [in + pendo] : - 1 - dépenser - 2 - au fig. dépenser, employer à, consacrer à.  Brevi : en peu de temps ; sous peu.   Delabor bi lapsuus sum : glisser du haut de 


� Sterno ĕre,  stravi stratum : joncher ;   Prosterno  ĕre : jeter en avant   Alicui gratis agĕre : remercier qn.      Genu us n : genou    Servare : sauver.  


� Se conferre :  se porter vers,  se réfugier,  se mettre à   ălăcrĭtĕr, adv. : vivement, avec ardeur, ardemment.  Iterum : une seconde fois  


� http://www.pantoia.de/Robinson/RC/RC1820_HTML/RC1820_10.html


� Haud : pas vraiment, porte sur un mot. La négation Non  porte  normalement sur une proposition  


Profecto assurément.   Areana ae f : le sable  Remov ere : écarter enlever. 


� Supersum :   rester ;  survivre ; être en saillie   fractus  a um : brisé   Saxum i n : rocher. 


� impar, aris  ( + D.) :  inégal ;  inférieur à, incapable de. ;  impair.  dolori impar : incapable de résister à la douleur. // impar alicui : inférieur à qqn.  →  quibus movendis impar (cas d)   =  eas partes  movendo impar  ( cas b interdit avec le  datif )  


� Conor ari conatus sum ( + inf) : s’efforcer de  Provolvĕre :  faire rouler en avant  . Ejus  = ejus saxi Frustra : en vain  


� Torpēre : être paralysé ; Haereo : être fixé, cloué    Inops opis  + gén: sans ressource, privé de    Consilium ii n : projet décision 


� Meditari : méditer. Recordari : se souvenir.  


� Quoties : chaque fois que  Molior iri : ébranler, déplacer une masse lourde ( moles is f) Pondus eris n : poids.   Operarius  (homo) : ouvrier 


�  Crassus : épais  Utor uteris uti usus sum + ABL. : se servir de  Pertica ae f : perche 


� Subjicio ĕre  + D : mettre en dessous. Moles is f : lourde masse ;   Movendae : ici utilisé comme attribut du complément au datif  moli  « pour la déplacer ». 


� properare : se hâter de + inf.  Experimentum facere : en faire l’éssai. 


� Dimidus a um : demi, de moitié.  Elabor labi lapsus sum : glisser ; s’écouler.  Jungo ĕre junxi junctus : joindre unir.  Mox : bientôt 


�  Spelunca f :  grotte.  Extraho ere traxi tractum tirer dehors.  admŏdum, adv. :  - 1 - tout à fait, juste, ni plus ni moins- 2 - beaucoup, extrêmement. - 3 - suffisamment, […] 


�  Antea : auparavant.   Laxus a um : relâché, détendu  ; vaste spacieux. Tutus a um :  sûr


� Paries ietis m : paroi. Laquear aris n : plafond.   Constare  ex : consister en ;    


� Rima ae f : fente.  Vel  avec superlatif → même.   Nec   quidem : et ne pas même,  et non plus.   


� Desinĕre, disii (ivi) itum  + inf. : cesser de   Iginivomus aum : qui crache le feu.  Ater atra atrum : noir.   Nondum : ne pas encore. 


� Accedĕre  : s’ approcher   Proprius : plus près  Audeo ere ausus sum : oser.  


� Mirari Tr. : voir avec étonnement.  Diffundĕre fudi fusum : répandre ; étendre. Nondum :  ne pas encore.  Necdum : et ne pas encore  lĭquĕfīo, fĭĕri, factus sum : passif de liquefacio. se liquéfier, fondre. 


� Animadvertĕre : remarquer.    Lava : lave ; effluo : s’écouler.  Solānum, i, n. : Cels. Plin.  morelle (plante comestible de la famille des solanacées). → pommes de terres ; ou ici plutôt patates douces.   


Cresco is ere crevi cretum : croître.  


� Timeo ne / ne non : craindre que/ que ne pas.   Magnopere : grandement   Vastare : dévaster.  Igneus a um  en feu  ↔ ignis is m le feu.  


� Se conferre : se rendre,  se  porter vers, se réfugier vers.   Deprehendĕre : prendre saisir ; comprendre.  Bene  habere  ou bene se habere : être en bon état,  etc. (Res bene habet / Res bene se habet : tout va bien    Gaudium ii n : la joie.  


� Statuo  ĕre statui statutum : décider de  ( inf // ut+ Sbj)  Sero is ere sevi satum : semer planter .  


� Amitto ĕre : perdre  Casus us m : chute accident  hasard.  Fructus us m : fruit bénéfice. 


� hiātŭs, ūs, m. : - 1 - ouverture, fente. - 2 – bouche, gueule  béante  - 3 - gouffre, abîme. - 4 - désir ardent, cupidité, avidité. - 5 - hiatus  - 6 – emphase  →   hiatus (terrarum), Cic. : trou, gouffre, abîme ;  hiatus fontis, Ov. : gouffre d'une source.


� Operio ire operui opertum : couvrir recouvir. ( correxi « operam » in « opertam » ) 


� Nusquam : nulle part. Vel : ou ; avec superlatif →   même. Fumus i m : fumée.  Orior oriri ortus sum : s’élever de, naître. 


� extimesco, ĕre, timui : intr. et tr. - s'épouvanter, être épouvanté, craindre, redouter.


Construire :  Exstinctum <esse> ;  extimescendam <esse>.  In posterum : à l’avenir.  


� Colligo ĕre : rassembler collecter ramasser ; confirmātus, a, um : P.  P . P. de confirmo. : consolidé, fortifié, ratifié ;  assuré, rassuré, encouragé ; prouvé, confirmé, certain.  in hiemem : pour l’hiver  


ad alimenta in hiemem colligenda animum convertit ( cas d ,  obligatoire avec groupe prépositionnel )  [ = ad alimenta in hiemem colligendum animum convertit,  (cas b   – ad + gér. + cod  –,   incorrect dans ce cas)]   Animum convetere ad : litt tourner son esprit vers 


� Consilium ii n: intention dessein projet.  


� macto, āre, āvi, ātum : - tr. - 1 - honorer (les dieux, les mânes, par un sacrifice ou une offrande). - 2 - sacrifier. - 3 - tuer.    mactare aliquem re : honorer qqn d'une chose ; mactare aliquem morte : punir qqn de mort.  Hircus i m : bouc ( → un lama mâle)


� Adjungere : adjoindre   cĭcŭr, cĭcŭris (abl. -ure; gén. plur. -urum) : - 1 - apprivoisé, domestiqué - 2 - docile, doux, paisible.  cicur ingenium, Varr. : caractère doux. ; cicur concilium, Pal. : assemblée sage.


� Siccare : faire sécher.  suspendo, ĕre, pendi, pensum : suspendre


� Contemno  ĕre : mépriser,  Adj verbal en apposition 


�  Nihilominus : néanmoins  Vereor  eri  veritus sum  ne /  ne non : craindre que   Si forte :  si par hasard, s’il se trouve que  …   Laborare  + Abl. : souffrir de    Inopia ae f disette.   Sub  temporel  →   Sub + Acc  = vers      Sub + Abl : au moment de 


� Disco ĕre didici – : apprendre ;   ( + Inf : apprendre à )   Insidiae aerum f pl : pièges embuscades.  cavĕo, ēre, cavi, cautum : - tr. et intr. avec dat. :  être sur ses gardes, prendre garde à, de / que /  éviter, prendre des mesures. – cavere ( ab)  insidiis : prendre garde aux pièges.  cavere alicui : veiller sur qqn, prendre garde à qqn.   Cognitus a um : connu. 


� Excipio  ĕre   : recevoir ; prendre par ruse   Ars artis  f : ruse


� succēdo, ĕre, cessi, cessum : - intr. et qqf. tr. - 1 - s'avancer sous - 2 - s'avancer en bas de, s'approcher de- 3  s'avancer de bas en haut - 4 - s'avancer à la suite, succéder - 5 - aboutir, réussir, prospérer.  Double négation  →  cela ne fut pas sans  lui réussir. 


� Excogitare :  imaginer inventer.  Valere ad   valoir pour,  être efficace pour etc.   Quidquid : relatif composé : tout ce qui / que.  


�  Animadvertere : remarquer .  nimirum, adv. : 1 - certes, assurément. - 2 - ironique : sans doute, apparemment.  Conspicio  ĕre  : apercevoir.   Properare : se hâter.  


� Cingo ĕre cinxi cinctum : ceindre entourer.  Dumeta otum n pl. buissons de ronces.  


� Praeruptus : abrupt, à pic.   Fere :  presque  ulna, ae, f. : avant-bras, coude, bras; brasse, brassée, aune.


� Soleo ēre,  soltius sum ( semi-déponent) : avvoir l’habitude de   Dējĭcĭo (dēĭcĭo), ĕre, jēci, jectum : - tr.  jeter à bas, jeter; se jeter, se précipiter […]    Aliquem equo dejicere, Caes. B. G. 4.12.5 : jeter qqn à bas de son cheval.         Se dejicere de muro, Caes. B. C. 1, 18, 3 : se jeter du haut des murs.


� Statuo ĕre décider de ( avec Ut  ou avec inf ) Fodio  ere :  creuser.  Fovea ae f : fosse Prosilio ire : bondir en avant.   Desuper : d’en haut.  


� Indeffessus : infatigable.   


� Tego ĕre texi tectum : couvrir cacher.    virgulta, ōrum, n. plur. : - 1 jeunes pousses, menues branches. - 4 – broussailles […]   


� Desilio ire  sauter du haut de.  Laetari laetatus est : se réjouir.  


� Quanta  ( relatif) est sujet de  sufficeret.   Foret = esset.    


� prōvĭdĕo, ēre, vīdi, vīsum :   tr. et intr. - 1 - voir devant soi, voir le premier,  prévoir, pressentir,- 2 - pourvoir à, préparer, veiller sur, prendre garde à.    Instare :  se tenir debout ; menacer 


�  Foenum i n : foin.  Lignum i n : bois.  fovĕo, ēre, fovi, fotum : - tr.  chauffer, échauffer, couver ; […] entretenir     Colligo ĕre : rassembler ramasser 


� Fodio ire  creuser fouir ; effodio ire : arracher en creusant.   Condo ĕre : cacher conserver, fonder  ensevelir.   Tuber eris n : tumeur , excroissance → tubercule   Cella ae f :  cellier, garde-manger. 


� strŭo, ĕre, struxi, structum : - tr. -  1  assembler, empiler  2 - construire, bâtir, élever,   3 - disposer (avec ordre), dresser.  4 - tramer, machiner.  Acervus i m : tas ;  Soleo ere : avoir l’habitude de 


� Quoties : chaque fois que.  Addĕre addidi addtium : ajouter.  


� imprimo, ĕre, pressi, pressum : appuyer sur, enfoncer. - 2  imprimer, graver sur (in et abl.). conculcāre, āvi, ātum :  fouler avec les pieds, écraser ;  fouler aux pieds, maltraiter, mépriser


� Pluvia ae f : pluie   plŭit, ĕre, plŭit (plūvit) (slt. à la 3°pers. et à l'inf.) - intr. - 1 - pleuvoir. - 2 - tomber en pluie, - 3 - dégoutter, suinter. - 4 - tr. - faire pleuvoir.  perluo (pelluo), ĕre, lŭi, lutum : - tr. - 1 - humecter abondamment, laver, rincer, nettoyer. - 2 - baigner.


� insŭpĕr, (1)adv. :  dessus, par-dessus. ; de dessus ;  en outre   insŭpĕr (2), prép. + abl. ou acc. : sur, au-dessus de, par-dessus, outre.  Imber imbris  m : pluie, averse.  


� Tego ĕre texi tectum : couvrir protéger  ↔  Tectum i n  toit, abri.  Culmus i m : chaume.  Harundo dinis  f : roseau  


� impendo, ĕre, pendi, pensum [in + pendo] : dépenser, débourser, payer. - 2 - au fig. dépenser, employer à, consacrer à. - pecuniam impendere in aliquam rem, Cic. : dépenser de l'argent pour qqch. alicui rei impendere, Tac. Quint. : dépenser pour qqch. // impendere vitam usui alicujus, Tac. : sacrifier sa vie pour qqn. // impendere vitam vero, Juvénal : consacrer sa vie à la vérité. // aliquid impendere ne... Cic. : dépenser qqch pour empêcher que.


� dēcŭtĭo, ĕre, cussi, cussum [de + quatio] : tr. - abattre en secouant, abattre en frappant, faire tomber. Mala citrea  = les citrons   Malum i n : pomme ; fruit.  citrea, ae, f. : citronnier.  Citreum, i, n. : citron. Citreus (citrius), a, um : - 1 - de citronnier. - 2 - de bois de citronnier.


� Victus : us m : vivres, subsistance.  sollĭcĭtus, a, um : remué fortement, agité ( navire)  ; troublé, tourmenté, préoccupé ;  qui inquiète.


� Licet : donne une valeur concessive à l’ablatif absolu ( Latin Impérial selon  E &Th). 


� muto are : changer ;   āēr, āĕris m  (Gén : aeris / āērŏs ; acc. aerem / aera) : air  


� liqueo ēre, : être limpide  clair évident.  Quaenam =  quae  


� Tempus elabitur : Sén.,  Lucilius L. 1 ; 101, 10 etc. .  


� Progredior eris di gressus sum s’avancer  en avant, sortir. 


� Vitam degere : passer sa vie 


� trăho, ĕre, traxi, tractum :  tirer après soi, tirer de force, traîner, entraîner. […]  15 - traîner en longueur, prolonger, retarder, faire durer, passer (le temps)   Tarde : lentement tardivement tard. 


� Enatare : s’échapper en nageant, se sauver à la nage.  Una cum = en même temps que.  Ops opis  f :  aide ressource soutien. L’infinitive « eas opes parandas <esse > »  développe le contenu des praecepta. 


Quae possint : relative au sbj à valeur de conséquence. 


� O Me  … stultum :  Accusatif exclamatif.    Molestus a um : fâcheux pénible.  ≠  jucundus : agréable     ōtĭor, āri, ātus sum : - dép. intr. - prendre du repos; être de loisir, être oisif, rester sans rien faire. « domesticus otior », Hor. : je fais le paresseux chez moi.  Qui existimaverim :  relative  au sbj à valeur causale.  


� Memoria tenere : garder en mémoire,  savoir. Aspernor ari : mépriser dédaigner


depromo, ĕre, prompsi, promptum : - tr. - tirer de, puiser dans, prendre dans.    - aliquid domo alicujus depromere, Cic. Verr. 3, 155 : prendre qqch chez qqn.    - pecuniam ex aerario depromere, Cic. de imp. Pomp. 13, 37 : tirer de l'argent du Trésor public


Oblectatio ionis f  : charme agrément   Levamentum i n : soulagement  


� penus : pĕnŭs, i, (pĕnŭs, us) m. ou f. : provisions de bouches, vivres, victuailles, garde-manger →  . Ici  →  les provisions de connaissances  … 


� Pertaesus a um  + gén. dégoûté de.   Otium ii n : oisiveté ; loisir.   


Cogo is ere coegi coactum : rassembler ; pousser à, forcer à. (ut + Sbj )   


� Suscipio  ĕre  Tr.  : se charger de  ici avec adj verbal attribut du COD 


� consilium : dessein projet ; Le cas b  Consilium + Ger  au gén + Cod serait correct   →  consilium ollam aut lampada fabricandi ;   animo : abl locatif.  Agitare : agiter ; méditer.  


� Auctus ( < augēre,) :  augmenté de ; pourvu de .   


� Sane : tout à fait entièrement  Versor  ari  se trouver être.  


� Itaque : c’est pourquoi ;  Quamvis + sbj : bien que.  Opus operis n ouvrage. 


argillācĕus, a, um : argileux, d'argile.        conquīro, ĕre, quīsīvī, quīsītum [cum + quaero] : tr. - 1 - chercher  de tous côtés, rassembler, rechercher, - 2 - recruter, lever (des troupes).


ordĭor, īri, orsus sum :  - tr. - 1 - ourdir, tramer. - 2 - commencer, entreprendre. - 3 - commencer à parler; entamer un sujet   ≠   ŏrĭor, īri, ortus sum (part. futur ŏrĭtūrus) : naître de ; s’élever de


� cēdo, ĕre, cessi, cessum : - intr. -  marcher, s'avancer; s’en aller ;  céder ; aboutir à,  tourner ( bien mal ;  etc.)  Quod : relatif de liaison.   Votum i n : vœu ; souhait.  


� Versor ari : trourenr en unmême lieu  → se trouver être ; →  s’occuper à. 


Lubentius = Libentius :  cptif de  libenter volontiers, avec plaisir. 


� Licet absolutum (opus): même achevé.  Placēre,  plaire  ; décider. 


� Animadvertĕre: remarquer. mendōsus, a um : - 1 - plein de défauts,  défectueux; vicieux, corrompu, dépravé. - 2 - qui se trompe, qui copie incorrectement.


� Transigĕre (dies / vitam) : passer occuper. 


� Absolvo, ĕre : finir achever.  Penitus : profondément →  à fond. Fictilis is e : en argile,  en terre cuite .    Olla ae f   : marmite.   Donec + sbj : jusqu’à ce que  « Ollam cum lampade »  = « ollam et lampada » 


� aula, ae, f. =  olla, ae, f. : marmite, pot.  →  aulŭla, ae, f. : petite marmite. cācăbus (caccăbus), i, m. : Varr. marmite, chaudron. catinum, i, n. (catinus, i, m.) : - 1 - petit bassin, plat creux. catinŭlus, i, m. : petite écuelle. pătīna, ae, f. : plat creux.


arefăcĭo, ĕre, fēci, factum : - tr. - faire sécher, dessécher, tarir. arefīo, fĭĕri, factus sum : se dessécher, se sécher.  →  arefactus, a, um : séché.  arĭdus, a, um : -sec, desséché


� Instituo ĕre + inf. : se mettre à,  décider de.   Instituĕre  ut : établir (comme usage, décider que.   Fingere : façonner.  


� Adipiscor sci adeptus sum : atteindre obtenir.  Solertia ae : habileté adresse.  


� Incrustāre  - tr. - 1 - couvrir d'une couche, appliquer un enduit,  un revêtement  Imbĭbo, ĕre, bĭbi : - tr. - 1 - pomper, aspirer. - 2 - s'imbiber de, s'imprégner de, se former (une idée),  3 - se mettre en tête de  lĭquŏr, ōris, m. : tout liquide


� Taedium iin : ennui, dégoût de vivre.  confĭcĭo, ĕre, fēci, fectum : - tr. fabriquer, composer ;  faire complètement, achever, effectuer, réaliser ; parvenir (à un terme) ; effectuer, causer, obtenir (pour soi), procurer (à un autre) ; consommer, broyer (les aliments); consumer ; accabler, détruire.


� navāre, āvi, ātum : - tr. - faire avec soin / empressement/ zèle, servir.  navare operam alicui : servir qqn avec zèle. ;  navare rem publicam : servir la république. Nectendo reti piscatorio est ici le datif cp de navare operam.  (mettre tous ses soins à ; consacrer son activité à )   


necto, ĕre, nexui (qqf. nexi), nexum :  nouer, unir, joindre, lier, entrelacer, attacher  etc.


� Funis is  m : corde, câble  Funiculus i m : cordelette  contorquĕo, ēre, torsi, tortum :  faire tourner avec force, tourner →  torsader


� Abundare + Abl.  : regorger de  retractare :  retoucher, remanier.  Inceptus : commencé 


� Evado  ĕre  vasi vasum sortir de ; aboutir à ; finir par devenir.  Sollers sollertis  : habile adroit 


� Aequare aliquem aliqua re : égaler qn en qqc.  Necto : cf  nectendo  supra reticulum : diminutif de rete  is n : filet 


� rĕcensĕo, ēre, censŭi, censum (censitum) : compter en détail, recenser, passer en revue ; raconter avec ordre, énumérer.


� Flagrare : brûler   Percipio : prendre recevoir  Inde = ex  hoc arcu et ex his sagittis. 


� Interficio ĕre : tuer.   Dējĭcĭo, ĕre, jēci, jectum : - tr.  jeter à bas, jeter 


� potissimus, a, um, superl. de potis : le principal, le meilleur, le plus important, le plus précieux


� Cui : relatif de liaison ( adj). cui consilio est cp de aptum. .  


� Quod flecteretur : relative au Sbj exprimant la conséquence  (ejusmodi : de cette sorte )  Flectere : courber.  Lentus : souple, élastique.  Idem ac :  et  tou autant, aussi 


� Pristinus a um :  ancien, primitif. 


� Decisus a um  : coupé, abattu.   


� Confestim : à la hâte, aussitôt.  aggrĕdĭor (adgrĕdĭor), grĕdi, gressus sum [ad + gradior] : - tr. et intr. - 1 - marcher vers, s'approcher de ;  attaquer, marcher contre ; se mettre à, entreprendre […] 


� Inopia : le manque.  Culter tri m le couteau.  Idoneus : idoine !  


� Quamvis + Sbj : bien que.  Secare : couper.  Proficio : s’avancer progresser réussir  Instructus + abl. :  muni de     Chălybes, um, m. (acc. -es, -as) : les Chalybes. (peuple du Pont, dont le pays était très abondant en mines de fer).   chălybēĭus, a, um  : d'acier.


� Ortus solis : lever du soleil ; occasus solis : coucher du soleil.  Intentus esse + datif : être tendu vers, appliqué à,  attentif à  


� Necesse est +Inf.  ou  necesse est ut  (non classique selon Gaffiot) . il est nécessaire que  Impendĕre  aliquid alicui rei : consacrer qc à qc. 


� Laetatus  ≠ laetus !   Arcus us  m arc ; Sagitta ae f :  flèche 


� Neque … quiddam = nihil ;  praeter + acc. si ce n’est 


� Se accingere ad : se ceindre pour (le combat ; une épreuve) → s’attteler à  


� Praefigere =  mettre au bout de la flèche.  Quaeso : je te prie de le croire !  Quanti (pretii) : Gén de prix. 


� Aestimare + gén de prix : estimer, apprécier.    Quanti = quanti pretii (gén de prix).   


� Frustra : en vain.  


� Mente / animo agitare : tourner et retourner qc dans son esprit .  


� Acuo ĕre : rendre aigu, tranchant pointu  ; aiguiser.   Hasta ae f : lance pique dard.  


� consilium inire : prendre une résolution, former un dessein.   [Consilium hastae conficiendae  cas  d ] ↔  [ le cas b  serait possible ici  →  consilium hastam conficiendi.]


� Aggressus vide  aggredior  paulo supra C X.  


� Os ossis  n : os  ≠  os oris n : bouche   Pisicis is  m :  poisson  spinae piscium, Cic. : arêtes de poisson.


� Revertor : revenir.  Madidus : mouillé  amputāre- tr. - 1 - couper autour, tailler, émonder. - 2 - au fig. supprimer, retrancher.  Pertica ae f : perche 


� Praefigit : il équipe le bout de la lance d’une pierre pointue.  Tum hastam praefigit lapide acuto ]  i. e. Praefigit hastae lapidem acutum. 


The construction is similar to that of Virgil, Geor.   ....Praefigunt ora capistris. i. e. Praefigunt capistra oribus. ( capistum muselière ; licou) 


� ālĕs, ālĭtis, adj. : - a - ailé, qui a des ailes. - b - rapide, prompt, rapide.  ālĕs, ālĭtis, subst. m. et f. : oiseau  Addo, ĕre ajouter.  


� Quamquam + Ind. quoique.  Instructus : vide paulo supra. 


� Idoneus  + datif : apte à  →  (dejiciendis avibus, minoribusque aliis animalibus  = Cas d  obligatoire   [ le cas b  serait  idoneus dejiciendo aves et alia animalia ; il est interdit avec un groupe prépositionnel ou un groupe au datif. ]


� Neque dubitavit fore ut : il ne doutait pas non plus ( qu’il se produirait) que … 


� Si quidem : si du moins, à condition que toutefois.  Eo : arcu  et sagittis. 


� Nitescĕre : devenir brillant   Elabor beris labi lapsus sum : glisser  → s’écouler.  


� Exactus : passé   Hiems  hiemis f : hiver.  


� Cernĕre : discerner, distinguer.     Emergĕre : sortir.  Surculus i  m : jeune branche bouture 


Almus a um : nourricier.  Ver veris n :  le printemps    [Almā → vi ] 


� Etsi + ind. :  bien que.  


� Loquor cum + abl  parler à ; avec.  ↔  Adloquor  Tr. s’adresser à . 


� Rejicio ere : rejeter.  Ne quidquam = nihil.   Moneo ut / ne + Sbj : avertir de  / de ne pas    In posterum : à l’avenir 


� Nequeo,  nequire  ne pas pouvoir.  Relative au  Subj →  conséquence, marquée de concession. 





